
BM 58

BEURER GmbH  Söflinger Str. 218  89077 Ulm (Germany)
Tel.: +49 (0) 731 / 39 89-144  Fax: +49 (0) 731 / 39 89-255  www.beurer.de  Mail: kd@beurer.de

O  Gebruikshandleiding 
Bloeddruckmeter ..........................................(2  –   12)

P  Instruções de utilização 
Computador de pressão arterial ............... (13  – 23)

K  

(24  –   36)

c  Betjeningsvejledning 
Blodtryksmåler ............................................(37  –   46)

S  Brugsanvisning 
Blodtrycksmätare .......................................(47  –   56)

N  Bruksveiledning 
Blodtrykkmåler ............................................(57  –   66)

-  Käyttöohje 
 Verenpaineen mittauslaite .........................(67  –   76)

z  Návod k použití 
Měřič krevního tlaku ...................................(77  –   86)

n  Navodila za uporabo 
Merilnik krvnega tlaka ..............................(87  –   96)

H  Használati utasítás 
Vérnyomásmérő ...................................(97  –   107)

R  Instrucţiuni de utilizare 
Tensiometrul pentru  ..........................(108  –   118)

  
                            ...................................(119  –   128)



2

Geachte klant,
we zijn blij dat u hebt gekozen voor een product uit ons as-
sortiment. Onze naam staat voor hoogwaardige en grondig 
gecontroleerde kwaliteitsproducten die te maken hebben 
met warmte, gewicht, bloeddruk, lichaams temperatuur, 
hartslag, zachte therapie, massage en lucht.
Neem deze gebruikshandleiding aandachtig door, bewaar 
deze voor later gebruik, houd deze toegankelijk voor andere 
gebruikers en neem alle aanwijzingen in acht.

Met vriendelijke groet,  
Uw Beurer-team

1. Introductie
De bovenarm-bloeddrukmeter is bestemd voor het niet-
invasief meten en controleren van arteriële bloeddrukwaar-
den van volwassenen.
U kunt hiermee snel en eenvoudig uw bloeddruk meten, uw 
meetwaarden opslaan en het verloop en het gemiddelde 
van de meetwaarden tonen. 
Bij eventueel aanwezige hartritmestoornissen wordt u ge-
waarschuwd. 
De gemiddelde waarden worden volgens de richtlijnen van 
de WHO ingedeeld en grafisch beoordeeld.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor later gebruik en zorg 
dat deze ook voor andere gebruikers
beschikbaar is.

2. Belangrijke aanwijzingen

 Aanwijzingen voor het gebruik
-

lijkbare waarden te garanderen.

 informatie – zij zijn geen vervanging voor een medisch on-

in geen geval eigen medische beslissingen  hierop (bijv. 

aan de hartcirculatie, evenals bij zeer lage bloeddruk, 
doorbloedings- en hartritmestoornissen en ook bij overige 
eerdere aandoeningen. 

apparaat aangegeven bovenarmomvang.

een adapter gebruiken. Let op, gegevensopslag is alleen 
mogelijk als uw bloeddrukmeter stroom bevat. Zodra de 
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batterijen op zijn of de adapter uit het stroomnet wordt 
getrokken, verliest het bloeddrukmeetapparaat de datum 
en tijd. 

uit voor het vervangen van de batterijen als gedurende 
één minuut niet op een toets wordt gedrukt.

 Aanwijzingen voor opslag en onderhoud

onderdelen. De nauwkeurigheid van de meetwaarden en 
de levensduur van het apparaat zijn afhankelijk van zorg-
vuldige hantering: 

 – Bescherm het apparaat tegen stoten vocht, vuil, sterke 
   temperatuursschommelingen en direct zonlicht.
 – Laat het apparaat niet vallen. 
 – Gebruik het apparaat niet in de nabijheid van sterke 
   elektromagnetische velden en houd het uit de buurt van 
  radiozendinstallaties en mobiele telefoons. 
 – Gebruik alleen de meegeleverde of originele vervangen-
   de manchetten, anders worden foute meetwaarden 
   berekend.

-
ikt, raden wij aan de batterijen te verwijderen.

 Aanwijzingen bij de batterijen
-

rom batterijen en dergelijke producten buiten het bereik 
van kinderen. Zoek onmiddellijk medische hulp als een 
batterij wordt ingeslikt. 

gereactiveerd en niet uit elkaar gehaald, in het vuur ge-
worpen of kortgesloten worden.

of als u het apparaat niet langer gebruikt. Op die manier 

altijd alle batterijen tegelijkertijd.

of met verschillende capaciteit. Gebruik bij voorkeur al-
kalinebatterijen. 

 Aanwijzingen voor reparatie en onderhoud

batterijen naar de aangewezen depots. 
-

wijzingen vervalt de garantie. 

worden. In dit geval is foutloos functioneren niet meer 
gewaarborgd.

klantenservice van Beurer of geautoriseerde dealers. Test 



4

vóór elke reclame eerst de batterijen en vervang deze 
indien nodig.

EC – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equip-

bevoegde instanties voor afvalverwijdering.

3. Omschrijving van het apparaat

  1. Manchetslang
  2. Manchet
  3. Manchetstekker

  5. USB-interface

 manchetstekker (linkerkant)
  8. Geheugentoets MEM

 (achterkant)
11. Display

Activeringsschakelaar van de touchscreen 
Het apparaat is voorzien van een touchscreendisplay. Om 
te voorkomen dat het beeldscherm per ongeluk wordt in-
geschakeld, moet u de activeringsschakelaar van de touch-
screen in de stand "OFF" houden wanneer het apparaat niet 
wordt gebruikt. Zet de activeringsschakelaar van de touch-
screen in de stand "ON" om het apparaat te gebruiken. 

STOP" of toets "MEM"), hoort u een geluidssignaal.
Aanwijzing: U kunt het apparaat te allen tijde uitschakelen 
door de activeringsschakelaar van de touchscreen in de 
stand "OFF" te zetten.

Manchethouder
U hebt de mogelijkheid om met de manchethouder aan 
de onderkant van het apparaat, de manchet handig op te 
bergen. Hiervoor schuift u met beide duimen de manche-
thouder naar buiten tot deze vastklikt (zie ook hoofdstuk: 
Batterij plaatsen).
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Weergaven op de display:
1. Manchetslang
2. Manchet
3. Manchetstekker
4. Gemiddelde polswaarde
5.  Oppompen, lucht weg laten 
 lopen (pijl)

 gemiddelde waarde (  ), 
 's ochtends (  ), 
 's avonds (  )
7. WHO-classificatie
8. Symbool Batterijen vervangen 
9. Hartritmestoornisherkenning 

Pc-kit 

bestaande uit een cd met pc-software en een gegevenska-
bel waarmee u de gegevens optimaal kunt analyseren.
U vindt de installatiehandleiding in de pc-kit.

4. Meting voorbereiden
Batterij plaatsen

op de achterkant van het 
apparaat naar boven tot 
deze vasklikt.

op dat de batterijen overeenkomstig de aanduiding met 
de plus- en minpolen in de goede richting komen te 
liggen. Er mogen geen  herlaadbare batterijen worden 
gebruikt. 

“ permanent zichtbaar 
is, is meten niet meer mogelijk en moeten alle batterijen 
worden vervangen. Zodra de batterijen verwijderd zijn uit 
het apparaat, moet de tijdsaanduiding opnieuw worden 
ingesteld. De vastgestelde meetwaarden gaan verloren.
Breng de lege batterijen naar een inzamelpunt voor lege 
batterijen en accu's (klein en gevaarlijk afval), of geef ze af 
in een elektro-zaak. U bent wettelijk verplicht, de batterijen 
op te ruimen. 

Opmerking: Deze tekens vindt u op batterijen, 
die schadelijke stoffen bevatten: Pb = de 
batterij bevat lood, Cd = de batterij bevat cad-
mium, Hg = de batterij bevat kwik.

Datum en tijd instellen
De datum en de tijd moeten absoluut ingesteld worden. 

en tijdstip opslaan en later laden. 
De tijd wordt weergegeven in het 24-uurs-formaat.
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Aanwijzing: wanneer u de toets "MEM" ingedrukt houdt, 
kunt u de waarde sneller instellen.
Om de datum en de tijd in te stellen, gaat u als volgt te 
werk:

stand "ON".

Het jaar begint te knipperen. Stel met de toets "MEM" 

te drukken.

wordt de display uitgeschakeld.

Gebruik met netvoeding
U kunt dit apparaat ook in combinatie met een netvoeding 
gebruiken. Er mogen dan echter geen batterijen in het bat-
terijvak aanwezig zijn. De netvoeding is  onder bestelnum-
mer 071.19 in de vakhandel en bij de serviceafdeling ver-

mogen  worden gebruikt in combinatie met deze bloeddruk-
meter. De netvoeding mag  alleen op de op het typeplaatje 
aangegeven netspanning worden aangesloten.  Zodra de 
netvoeding wordt losgekoppeld, verliest de bloeddrukmeter 
datum- en tijdsaanduiding. De opgeslagen meetresultaten 
blijven echter behouden. 

5. Bloeddruk meten
Breng het apparaat voor meting op kamer temperatuur.

De manchet plaatsen
Leg de manchet aan rond de 
ontblote linker bovenarm. De 
doorbloeding van de arm mag niet 
worden belemmerd door te nauwe 
kleding en dergelijke. 
De manchet moet zo op de bo-
venarm worden geplaatst dat de 
onderste rand zich 2  –  3 cm boven 
de elleboogplooi en boven de 
arterie bevindt. De slang wijst naar 
het midden van de handpalm. 
Leg nu het vrije uiteinde van de 
manchet goed aansluitend, maar 
niet té strak, rond de arm en sluit 
de klittenband. De manchet moet 
zo strak zijn aangelegd, dat nog 
twee vingers onder de manchet 
kunnen worden gebracht. 
Steek nu de manchetslang in de 
aansluiting voor de manchetcon-
nector.

Let op: Het apparaat mag uitslui-
tend met de originele manchet 
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worden gebruikt. De manchet is geschikt voor een armom-
vang van 22 tot 30 cm. 

vakhandel en bij de serviceafdeling verkrijgbaar, voor een 
bovenarmomvang van 30 tot 42 cm. 

De juiste lichaamshouding aannemen

kunnen onnauwkeurigheden ontstaan. 

er in elk geval op dat de manchet zich op harthoogte be-
vindt. 

dat u tijdens de meting rustig blijft en niet spreekt.

Bloeddrukmeting uitvoeren

stand "ON".

houding aan waarin u de meting wilt uitvoeren.

Na de volledige weergave wordt het laatst gebruikte gebru-
ikersgeheugen weergegeven (  of  ). Om een ander ge-

bruikersgeheugen te selecteren, drukt u op de toets "MEM" 

Wanneer u niet bevestigt, wordt automatisch na 5 secon-
den het laatst gebruikte gebruikersgeheugen gebruikt.

-
sultaat weergegeven. Wanneer zich geen meting in het 

-
druk in de machet wordt langzaam verlaagd. Bij een reeds 
waarneembare tendens voor hoge-bloeddruk wordt nog-
maals gepompt en de manchetdruk opnieuw verhoogd.

 Zodra een pols wordt waargenomen, verschijnt het sym-
bool pols .

-
lische druk en de pols worden weergegeven.

-
ringsschakelaar van de touchscreen in de stand "OFF" te 
schuiven.

-

en herhaal de meting.
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touchscreen in de stand "OFF". Wanneer u vergeten bent 
het apparaat uit te schakelen, schakelt het apparaat na 
ca. 1 minuut automatisch uit. 

6. Resultaten beoordelen
Hartritmestoornissen: 
Dit apparaat kan tijdens de meting eventuele stoornissen in 
het hartritme identificeren en wijst u daar eventueel na de 
meting op met het symbool  . 

-
ening waarbij het hartritme op basis van een stoornis in het 
bioelektrische systeem, dat de hartslag stuurt, afwijkend 
is. De symptomen (opgewonden of vroegtijdige hartslagen, 
een langzame of te snelle pols) kunnen onder andere het 
gevolg zijn van hartaandoeningen, ouderdom, aanleg, over-
matig gebruik van genotmiddelen, stress of slaapgebrek. 

onderzoek. 
Herhaal de meting wanneer het  -symbool na de 
meting op de display verschijnt. Let op, u moet eerst 5 mi-
nuten rusten en tijdens de meting niet spreken of bewegen. 
Raadpleeg uw arts als het  -symbool vaker verschijnt. 
Zelf een diagnose stellen of een door uzelf samengestelde 
behandeling volgen op basis van de meetresultaten kan 

uw arts op.

WHO-classificatie: 
De Wereldgezondheidsorganisatie (WHO) en het National 
High Blood Pressure Education Program Coordina-
ting Committee (coördinatiecommissie voor nationale 
programma’s voor uitleg over hoge bloeddruk) hebben 
standaardwaarden voor de bloeddruk ontwikkeld voor de 
herkenning van bloeddrukwaarden met een hoog en een 
gering risico. 



9

Deze standaardwaarden dienen echter alleen als algemene 
richtlijn, omdat de individuele bloeddruk bij verschillende 
personen en in verschillende leeftijdsgroepen etc. afwijkt. 
Het is belangrijk dat u uw arts regelmatig raadpleegt. Uw 
arts deelt u uw individuele waarden voor een normale 
bloeddruk mee en de waarde waarboven de hoogte van de 
bloeddruk als gevaarlijk moet worden beschouwd.
De WHO-classificatie in de display geeft aan in welk bereik 
zich de gemeten bloeddruk bevindt.

-
schillende WHO-bereiken bevinden (bijv. systole in het 
bereik hypertensie graad en diastole in het bereik normaal) 
dan wordt de grafische WHO-classificatie op het apparaat 
altijd weergegeven in het hoogste bereik (in het voorbeeld 
dus ‘hypertensie graad’).

7. Meetwaarden opslaan, oproepen en   
    verwijderen

datum en tijd opgeslagen. Bij meer dan 30 meetgegevens 
gaan de oudste meetgegevens altijd verloren.

stand "ON".

nogmaals op de toets "MEM" om de gemiddelde waarde   
van alle meetresultaten van het gebruikersgeheugen 
weer te geven. Druk nogmaals op de toets "MEM" om 

 “) van de laatste 7 dagen van 
de ochtendmeting weer te geven. (Ochtend: 5:00 - 9:00, 

 “.) Druk nogmaals op de toets "MEM" 

Bereik van de bloeddrukwaarde Systole  
(in mmHg)

Diastole  
(in mmHg)

Maatregel

Niveau 3: sterke hypertonie >=180 >=110 Contact opnemen met uw arts

Niveau 2: matige hypertonie 100  –109 Contact opnemen met uw arts

Niveau 1: lichte hypertonie 140  –159 90  –  99 Regelmatige controle bij uw arts 

Hoog-normaal 130  –139 85  –  89 Regelmatige controle bij uw arts

Normaal 120  –129 80  –  84 Zelf controleren

Optimaal <120 <80 Zelf controleren

Bron: WHO, 1999
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om de gemiddelde waarde van de laatste 7 dagen van 

 “.) Druk nogmaals op de toets "MEM" om 
de laatste individuele meetwaarden met datum en tijdstip 
weer te geven.

-
dige gebruikersgeheugen worden na drie geluidssignalen 
gewist.

activeringsschakelaar van de touchscreen in de stand 
"OFF".

deze automatisch na 2 minuten uitgeschakeld.

8. Foutmelding / Foutoplossing

Foutmeldingen kunnen optreden, wanneer

verschijnt Er1 resp. Er2 in de display),
-

schijn Er3 resp. Er4 in de display),

in de display),

.
Herhaal in deze gevallen de meting. Let erop dat u niet 
beweegt of praat.
Plaats de batterijen opnieuw of vervang ze.

9. Het apparaat reinigen en bewaren

met behulp van een licht bevochtigde doek.

gehouden, omdat dan vloeistof binnen kan dringen en het 
apparaat kan beschadigen.

-

het apparaat. De manchetslang mag niet scherp geknikt 
worden.

10. Technische gegevens
Modell-nr.  BM 58
Meetmethode  Oscillometrische, niet-invasieve
 bloeddrukmeting aan de
 bovenarm
Meetbereik Druk  0 – 300 mmHg, 
 systolisch: 30 – 280 mmHg, 
 diastolisch: 30 – 280 mmHg, 
 pols: 40 – 180 slagen/minuut
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Nauwkeurigheid van  Systolisch ± 3 mmHg/diasde
drukaanduiding   tolisch ± 3 mmHg/pols ± 5% van de
  aangegeven waarde
Meetonzekerheid   Max. toegelaten standaardafwijking
  volgens klinische controle: systolisch
  8 mmHg/ diastolisch 8 mmHg

Manchetmaten   22 tot 30 cm
Toegestane   +5 °C tot +40 °C, < 90%
bedrijfstemperatuur   relative luchtvochtigheid
Toegestane   -20 °C tot +55 °C, < 95%
opslagtemperatuur   relative luchtvochtigheid

batterijen   afhankelijk van de hoogte van de
  bloeddruk en de oppompdruk

  gebruiksaanwijzing, 

Classificatie   Gebruiksonderdeel type B

  tekens Lees de 

  
  gebruiks sonderdeel type B 
  
  Fabrikant 

Wijziging van de technische gegevens om redenen van
actualisatie is zonder inkennisstelling mogelijk.

11. Adapter        

 met Beurer bloeddrukmeetapparaten.
Fabrikant  Friwo Gerätebau GmbH.
Beveiliging  Het apparaat is dubbel geïsoleerd en beschikt
 over een primaire zijdelingse temperatuurbe
 veiliging, die in geval van gebreken
 de verbinding tussen het apparaat en
 de stroom verbreekt.

 batterijhouder hebt gehaald, voordat u de
 adapter gebruikt.
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  Geïsoleerd /Beschermingsklasse 2.
Behuizing en   De adapterbehuizing beschermt 
Beschermings-  voor het aanraken van delen, die 
  onder stroom staan afdekplaat 
  resp. kunnen staan (vingers,
   naalden, testhaken).
  De Gebruiker mag niet gelijktijdig de 
  patiënt en de uitgangsstekker van 
  de adapter aanraken.

en is onderworpen aan speciale voorzich-tigheidsmaat-
regelen betreffende de elektromagnetische compatibiltiet 
93/42/EC. Let er daarbij op dat draagbare en mobiele 
HFcommunicatieapparatuur dit apparaat kan beïnvloeden.

 Meer informatie is verkrijgbaar bij het vermelde adres van 
de klantenservice.

voor medische hulpmiddelen, de wet op de medische 
-

-
lende eisen voor elektromagnetische bloeddrukmeters).

-
tenschappelijke doeleinden moet u, in overeenstemming 

-
delen“, regelmatig meettechnische controles uitvoeren.

 Ook bij privégebruik raden wij u om de 2 jaar een meet-
technische controle bij de fabrikant aan.
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Cara cliente, caro cliente!
É com muito prazer que constatamos que optou por um 
produto da nossa gama. O nosso nome é sinónimo de pro-
dutos profundamente testados e da mais alta qualidade nas 
áreas do calor, peso, tensão arterial, temperatura do corpo, 
pulso, terapia suave, massagem e ar.
Leia estas instruções com atenção, guarde-as num lugar 
seguro para utilizações posteriores, torne-as acessíveis aos 
outros utilizadores e respeite os avisos.

Com os nossos cumprimentos

1. Familiarizar-se com o aparelho
O medidor de tensão arterial para o braço serve para a me-
dição não invasiva e para o controlo de valores da tensão 
arterial de adultos.
Com ele pode medir rápida e facilmente a sua tensão arteri-
al, memorizar os valores medidos e fazer com que o histori-
al e a média dos valores de medição sejam exibidos. 

-
bações do ritmo cardíaco. 
Os valores medidos são classificados de acordo com as 
normas da OMS e são avaliados graficamente. 

Guarde este manual de instruções para a sua posterior utili-
zação e faculte-o também a outros utilizadores.

2. Informações importantes

 Informações para uma aplicação correcta

garantir que os valores possam ser comparados.

Converse com o médico sobre os valores da medição, em 
caso algum deve tomar decisões médicas próprias com 

podem ocorrer medições erradas, assim como em caso 
de tensão arterial demasiado baixa, perturbações circu-
latórias e arritmias cardíacas, assim como na presença de 
doenças antecedentes. 

pilhas ou com um adaptador de rede. Tenha em atenção 

PORTUGUES
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que a memorização dos dados só é possível quando o 
aparelho recebe corrente. Quando as pilhas estão gastas 
ou se o adaptador de rede for desligado da rede, os da-

-
maticamente para poupar as pilhas, se nenhuma tecla for 
premida durante um minuto.

 Instruções de armazenamento e cuidados
-

medidos e a durabilidade do aparelho dependem de um 
tratamento cuidadoso: 

 – Proteja o aparelho de choques, da humidade, de suji-
   dades, de variações fortes da temperatura e de 
   radiações solares directas.
 – Não deixe cair o aparelho ao chão. 
 – Não use o aparelho na proximidade directa de campos 
   electromagnéticos fortes, mantenha-o afastado de 
   instalações de rádio ou telemóveis. 
 – Use apenas a pulseira fornecida ou uma pulseira de 
   substituição original, sob pena de obter valores 
   medidos errados.

prolongado, é recomendável retirar as pilhas do comparti-
mento.

  Informações sobre as pilhas

vida. Por isso, guarde as pilhas e os produtos fora do 
alcance das crianças pequenas. No caso de ingestão de 
uma pilha, procure imediatamente ajuda médica.

-
os, bem com desmontá-las, deitá-las no fogo ou curto-
circuitá-las.

gastas ou quando deixar de o utilizar por um período mais 
prolongado. Evitará assim danos que podem surgir devi-

mesmo tempo.
-

rentes ou pilhas com voltagens diferentes. Utilize de 

 Informações sobre a reparação e a eliminação

entregue as pilhas vazias num ponto de recolha destinado 
para o efeito. 

garantia. 

Neste caso, deixa de se garantir um funcionamen-to per-
feito dos aparelhos.
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-

sua substituição.

Conselho relativo a resíduos de equipamentos eléctricos 

Electronic Equipment). No caso de perguntas, 

matéria de eliminação de resíduos.

3. Descrição do aparelho

  1. Tubo da braçadeira
  2. Braçadeira
  3. Ficha da braçadeira

  4. Interruptor de activação do 
 ecrã táctil 
  5. Porta USB

  7. omada para ficha da braçadeira 
 (lado esquerdo)
  8. Tecla de memória MEM
  9. Símbolo de perturbação 
  do ritmo cardíaco 
10. Tomada para adaptador de rede (lado posterior)
11. Mostrador

Interruptor de activação do ecrã táctil 
O dispositivo dispõe de um visor tipo ecrã táctil. Para evitar 
a activação inadvertida do ecrã, mantenha o interruptor de 

dispositivo não estiver a ser usado. Para utilizar o dispositi-
vo, coloque o interruptor de activação do ecrã táctil na po-

Nota: Poderá desligar o dispositivo em qualquer altura, 
empurrando o interruptor de activação do ecrã táctil para a 

Suporte para braçadeira
O suporte para a braçadeira permite guardar a braçadeira 
comodamente na parte de baixo do dispositivo. Para o 
fazer, empurre o suporte de braçadeira com os dois pole-

4

5

ON

OFF

MEM

4

7

10

9

11

8

1

2

3



gares para fora até encaixar (ver também o capítulo: Inserir 
a pilha).

Na parte superior do aparelho:
1. Tubo da braçadeira
2. Braçadeira
3. Ficha da braçadeira
4. Pulsação medida
5.  Insuflar, evacuar o ar (seta)

 memorizado (  ), de manhã 
 (  )
7. Classificação da OMS
8. Símbolo de troca de pilha 
9. Detecção de arritmia 

Conjunto para PC

opcionalmente, é composto por um CD com software para 
PC e um cabo de transmissão para proporcionar uma análi-
se perfeita dos seus dados.

para PC.

4. Preparar a medição
Inserir a pilha

a braçadeira, na parte de 
trás do dispositivo, para 
cima até encaixar.

-
timento das pilhas

-

compartimento. Preste 

está indicada no compartimento. É proibido usar pilhas 
recarregáveis. 

 “ surge 
permanentemente, já não é possível realizar medições, e 

aparelho, torna-se  necessário acertar novamente o relógio. 

acumuladores gastos ou totalmente descarregados, estes 
devem ser introduzidos nos respectivos recipientes identi-
ficados para o efeito ou entregues nos locais de recepção 
de resíduos especiais ou numa loja de electrodomésticos. 
Existe uma obrigação legal de dar um tratamento ecológico 

2

3

4

7

8
9 1

5
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Indicação:

nocivas: 
Pb = a pilha contém chumbo, Cd = a pilha 
contém cádmio, Hg = a pilha contém mercurio.

Ajustar a hora e a data
É imprescindível acertar a data e a hora. Só dessa forma 
será possível guardar correctamente os seus valores me-
didos junto com a data e a hora, e aceder a esses dados 
posteriormente. 

os valores mais depressa.
Para acertar a data e a hora proceda da seguinte forma:

-

-

desliga-se.

Funcionamento com ligação à rede
Este aparelho também pode ser operado com um adap-
tador de rede. Para tal,  deve retirar primeiro as pilhas do 

compartimento. O adaptador de rede é disponível no comé-

através do número de encomenda 071.19. O medidor de 
tensão arterial só pode ser operado com os adaptadores 
de rede aqui descritos. O adaptador de rede só pode ser 

-

arterial perde a data e hora. No entanto, os resultados 
medidos mantém-se na memória.

5. Medir a tensão arterial
-

peratura ambiente.

Aplicar a pulseira

-
culação de sangue no braço não 
pode ser afectada pelo vestuário 
ou outras coisas muito apertadas. 

no braço superior por forma a que 
o bordo inferior se situe 2  –  3 cm 
acima da dobra do braço e da 
artéria. O tubo aponta para o meio 
da palma da mão.
Coloque agora a extremidade livre 
da braçadeira em volta do braço, por forma a ficar  justa 
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mas não demasiado apertada, e 
feche o fecho de velcro.

braçadeira na respectiva entrada. 

Atenção: O aparelho só pode ser 

braçadeira é adequada para um 
braço com um perímetro de 22 a 
30 cm. 
No comércio especializado ou no 

disponível uma braçadeira maior para braços com um períme-

Manter a postura correcta

-
dição. 

-
itada. No entanto, preste  atenção para que a braçadeira 
fique ao nível do coração. 

manter-se calmo e não falar durante a medição.

Efectuar a medição
-

coloque-se na posição em que pretende fazer a medição.

surge a memória do utilizador usada da última vez (  ou 
 ). Para alterar a memória do utilizador, prima o botão 

-
gundos será usada automaticamente a última memória do 
utilizador a ser usada.

o último resultado memorizado. Se não existir nenhuma  

lentamente a pressão de ar na braçadeira. Logo que o 

demasiado elevada, enche novamente ar, aumentando 
-

sação, exibe o símbolo da pulsação .
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sistólica, a tensão diastólica e a pulsação.
-

efectuada correctamente. Preste atenção ao capítulo 

de instruções e repita a medição.

memória.

Se alguma vez esquecer de desligar o aparelho, ele 
desliga automaticamente ao fim de aproximadamente 1 
minuto. 

-

6. Avaliar os resultados
Perturbações do ritmo cardíaco: 
Durante a medição, este aparelho pode identificar eventuais 
perturbações do ritmo cardíaco e, se for o caso, chama a 
atenção para tal depois da medição com o símbolo . 

doença em que o ritmo cardíaco é anormal devido a erros/
falhas no sistema bioeléctrico que controla o batimento do 

coração. Os sintomas (falhas no batimento do coração ou 
batimentos precoces, pulsação mais lenta ou mais rápida) 
podem ser indicativos, entre outros, de doenças cardíacas, 
idade, hereditariedade, consumo de tabaco ou álcool em 

detectada por um médico.  
Repita a medição, se o símbolo  for exibido no mostra-
dor após a medição. Tenho cuidado em descansar durante 
5 minutos e não falar ou mover-se durante a medição. Se 
o símbolo  aparecer muitas vezes, queira consultar 
um médico. Um auto-diagnóstico e auto-tratamento na 

-
sos. Siga impreterivelmente as ordens do seu médico.

Classificação da OMS:

High Blood Pressure Education Program Coordinating 
Committee (Comité de coordenação para programas nacio-
nais de educação sobre tensão alta) desenvolveram valores 
padrão para reconhecimento de valores de tensão alta com 
elevado e baixo risco. No entanto, estas valores padrão só 

variar em diferentes pessoas e grupos de idade. É impor-
tante que consulte o seu médico em intervalos periódicos. 
O seu médico informa-o sobre os seus valores individuais e 
indica-lhe a sua tensão arterial normal e o valor a partir do 
qual uma tensão alta pode ser perigosa para si.
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o intervalo dentro do qual se encontra a tensão arterial 
medida.
Se os valores da sístole e da diástole se encontrarem em 
dois intervalos diferentes da OMS (por ex., a sístole no 

-

o intervalo mais elevado, ou seja, no exemplo descrito, o 

7. Memorizar, ler e apagar valores de 
   medição

-
morizados juntamente com a data e a hora. Se existirem 
mais de 30 dados medidos, os dados mais antigos são 

-

Carregando mais uma vez no botão "MEM" é indicado 
o valor médio  "  " de todas as medições guardadas na 
memória do utilizador correspondente. Carregando mais 
uma vez no botão "MEM" é indicado o valor médio das 
medições realizadas de manhã, ao longo dos últimos sete 
dias. (manhã: 5h00 – 9h00, indicação “ 
mais uma vez no botão "MEM" é indicado o valor médio 

sete dias. (noite: 18h00 – 20h00, indicação "  " ). Car-
regando mais uma vez no botão "MEM" são indicados os 

Gama dos valores de tensão arterial Sístole  
(em mmHg)

Diástole  
(em mmHg)

Resolução

Nível 3. Hipertonia forte >=180 >=110 Consultar um médico
Nível 2: Hipertonia média 100  –109 Consultar um médico
Nível 1: Hipertonia leve 140  –159 90  –  99 Controlos regulares no médico 

130  –139 85  –  89 Controlos regulares no médico
Normal 120  –129 80  –  84
Perfeita <120 <80

Fonte: OMS, 1999
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valores individuais medidos em último lugar, acompanha-
dos da respectiva data e hora.

são apagados todos os valores da actual memória do 
utilizador.

desligar-se-á automaticamente passados 2 minutos.

8. Mensagem de erro / Eliminação de erros 

mostrador.
Podem ocorrer mensagens de erro quando

baixos (é exibida a mensagem Er1 ou Er2, respectiva-
mente),

exibida a mensagem Er3 ou Er4, respectivamente),

a mensagem Er5),
-

. 

Nestes casos, é conveniente repetir a medição. Evite me-
xerse ou falar.
Se for necessário, tire e volte a colocar as pilhas ou substi-
tuaas por novas.

9. Limpar e guardar o aparelho

apenas com um pano ligeiramente húmido.

água, caso contrário, poderá entrar líquido e o aparelho 
será danificado.

pesados sobre o aparelho. Remova as pilhas. O tubo da 
braçadeira não deve ser dobrado fortemente.

10. Dados técnicos
Tipo n.º  BM 58

Método de  Medição oscilométrica, não
medição  invasiva da tensão arterial, na porção 
 superior do braço

Gama de medição  Tensão 0 – 300 mmHg,
 sistólica: 30 – 280 mmHg,
 diastólica: 30 – 280 mmHg,
 Pulso: 40 – 180 batimentos/minuto

Precisão do mos-  Sistólica ± 3 mmHg/diastólica
trador da tensão  ± 3 mmHg, pulso ± 5% do valor
 indicado
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Imprecisão de medida  Max. desvio padrão admissível
 após ensaio clínico: sistólico
 8 mmHg/diastólico 8 mmHg

Memória  2 x 60 posições de memória

Dimensões  C 100 x L 150 x A 58 mm

Peso  Aproximadamente 364 g

Tamanho da  22 a 30 cm
braçadeira  

Temperatura de  +5 °C a +40 °C, < 95%
operação admissível  humidade relativa do ar

Temperatura admissível - 20 °C a +55 °C, < 90%
para guardar o aparelho humidade relativa do ar

Alimentação de corrente 4 x pilhas de 1,5 V AA
 (tipo alcalino LR6)

Indicação pilhas gastas  Para aprox. 500 medições,
 conforme a altura da tensão medida
 e da pressão de insuflação

Classificação  Parte de aplicação tipo B

  Parte de aplicação tipo B 

 Fabricante 

Por razões de actualização, reservamo-nos o direito de
alterar os dados técnicos, sem aviso.

11. Adaptador de rede 

 com os medidores da tensão arterial da 
 Beurer.
Fabricante  Friwo Gerätebau GmbH.
Protecção  O equipamento possui isolamento
 protector duplo e protecção térmica
 do primário, que isolará o equipamento
 da rede em caso de falha.

 do compartimento de pilhas antes
 de utilizar o adaptador de rede.

 Isolamento de protecção /
  classe de protecção 2.
Caixa e resguardos
  de protecção o contacto com peças 
  sob tensão ou que possam estar sob 
  tensão (dedos, agulha, gancho de 
  verificação).
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  O utilizador não deve tocar simultanea-
  mente no doente e na ficha de saída

-

 Por favor, tenha em atenção que os equipamentos de 

com este equipamento. Poderá solicitar informações mais 
pormenorizadas no endereço do centro de atendimento a 
clientes, indicado nestas instruções.

-
tiva aos produtos médicos, 93/42/EC a Lei alemã relativa 
aos materiais médicos e as directivas europeias 

tensão arterial não invasivos, parte 3: requisitos comple-
mentares para sistemas de medição de tensão arterial

económicos, devem realizar-se testes regulares para con-
trolo da exactidão da medição de acordo com a Lei alemã 
relativa aos exploradores de produtos médicos. Mesmo 
quando usado para fins particulares, recomendamos que 
realize, no fabricante, um controlo da exactidão da me-
dição em intervalos de dois em dois anos.
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>=180 >=110
100  –109

140  –159 90  –  99
130  –139 85  –  89
120  –129 80  –  84
<120 <80
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DANSK

Kære kunde!
Det glæder os, at du har besluttet dig for et produkt i vores 

kropstemperatur, puls, blid terapi, massage og luft. 
Læs denne betjeningsvejledning omhyggeligt igennem, op-

brugere, og iagttag henvisningerne.

Med venlig anbefaling
Dit Beurer-team

1. Lær apparatet at kende

voksne mennesker.

-

Du modtager en advarsel fra apparatet ved eventuelle 
hjerterytmeforstyrrelser. 
De beregnede værdier inddeles efter WHO-retningslinjer og 

2. Vigtige henvisninger

 Anvendelseshenvisninger

værdierne kan sammenlignes.

-

dem aldrig som grundlag for egne medicinske beslutnin-

-
-

tidligere sygdomme. 

passer med det, der er angivet til dette apparat.

-
-
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tadapteren tages ud af stikkontakten, mister blodtryks-

-

knap. 

 Henvisninger til opbevaring og vedligeholdelse

apparatets levetid afhænger af omhyggelig behandling af 
apparatet: 

   raturudsving og direkte sollys.

   magnetiske felter, dvs. at det skal holdes væk fra bl.a. 
   radioanlæg og mobiltelefoner. 
 – Brug kun de medleverede eller originale erstatnings-

   dier.

skal bruges i længere tid.

 Henvisninger til batterier
-

Hvis en person alligevel kommer til at sluge et batteri, skal 

Udskift altid alle batterier samtidig.
-

batterier. 

 Henvisninger til reparation og bortskaffelse

overholdes. 

apparatet. I dette tilfælde kan der ikke garanteres en fejlfri 
funktion.
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(Waste Electrical and Elektronik Equipment). Hvis 
du er i tvivl, bedes du henvende dig til de ansvarlige kom-
munale myndigheder.

3. Apparatbeskrivelse

  1. Manchetslange
  2. Manchet
  3. Manchetstik
  4. Touch screen-aktiveringskontakt 
  5. USB-grænseflade

  7. Tilslutning til manchetstik 
 (venstre side)
  8. Hukommelsesknap MEM
  9. Tænd / Sluk- knap 
10. Tilslutning til lysnetadapter 
 (bagside)
11. Display

Touch screen-aktiveringskontakt 

screen-aktiveringskontakten befinde sig i positionen "OFF", 

skal touch screen-aktiveringskontakten bevæges til posi-

Bemærk: Du kan til enhver tid slukke for apparatet ved at 
anbringe touch screen-aktiveringskontakten i positionen 
"OFF".

Manchetholder

4

5

ON

OFF

MEM

4

7

10

9

11

8

1

2

3
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Visning på displayet:
1. Manchetslange
2. Manchet
3. Manchetstik
4. Beregnet pulsværdi
5.  Oppumpning, udluftning (pil)

 gennemsnitsværdi (  ), om 
 morgenen (  ), 
 om aftenen (   )
7. WHO-inddeling
8. Symbol batteriskift 
9. Registrering af arrytmi 

Pc-kit

-
kabel, kan du evaluere dine data optimalt.
Installationsvejledningen finder du i pc-kittet.

4. Forberedelse af 
målingen
Indsætning af batteri

-
vendes genopladelige batterier. 

 “ vises konstant, 

De brugte, helt afladede alm. eller genopladelige batterier 

batteribokse, der forefindes i butikker og supermarkeder. 
Du er forpligtet til at bortskaffe batterier korrekt.

Bemærk: 

Cd = batteriet indeholder kadmium, Hg = bat-

Indstilling af klokkeslæt og dato

-
keslæt og senere hente dem frem igen. 
Klokkeslættet vises i 24-timers format.

indstilles hurtigere.
-

læt:

2

3

4
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"ON".
-

-
playet.

Drift med lysnetadapter

-
met. Lysnetadapteren kan erhverves under bestillingsnum-

-
holdt.

5. Måling af blodtrykket

Påsætning af manchetten 

venstre overarm. Blodgen-

kant er 2  –  3 cm over indersiden 
af albueleddet og over arterien. 
Slangen  vender imod midten af 

Læg nu den frie ende af man-
chetten tæt, men ikke for stramt 
omkring armen, og luk velcroluk-

fingre ind under den. 
Indsæt nu manchetslangen i 
 tilslutningen til manchetstikket.
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Advarsel:
original-manchetten. Manchetten er beregnet til en overar-

Indtage den rigtige kropsholdning

med hjertet.

Sådan foretages en blodtryksmåling

"ON".

fuldskærmsvisningen vises det sidst anvendte brugerlager 
(  eller 

STOP". Bekræftes valget ikke, anvendes efter 5 sekunder 
automatisk det sidst anvendte brugerlager.

-

Puls .

pulsen vises.

aktiveringskontakten til positionen "OFF".

 Se kapitlet Fejlmeldinger/Fejlafhjælpning i denne bruger-

STOP" eller anbringe touch screen-aktiveringskontakten 
i positionen "OFF". Hvis du glemmer at slukke apparatet, 
vil det automatisk slukke efter ca. 1 minut.
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6. Bedømmelse af resultaterne
Hjerterytmeforstyrrelser: 

forstyrrelser i hjerterytmen og henviser i givet fald dertil med 
symbolet 

-

bioelektriske system, som styrer hjerteslaget. Symptomerne 
(manglende eller for tidlige hjerteslag, langsommere eller for 

anlæg, for store mængder nydelsesmidler, stress eller man-

hos lægen.  

-

symbolet  fremkommer ofte, bedes du henvende dig til 

din læge. Det kan være farligt at diagnosticere og behandle 

lægens anvisninger. 

WHO-inddeling: 

Blood Pressure Education Program Coordinating Commit-
tee (Koordinationskomité for nationale programmer til ud-

-

risiko. Disse standardværdier tjener dog udelukkende som 
generel retningslinie, da det individuelle blodtryk afviger 
for forskellige personer og forskellige aldersgrupper. Det 

med din læge. Lægen informerer dig om dine individuelle 
værdier for et normalt blodtryk samt den værdi, fra hvilken 

Systolisk tryk (i 
mmHg)

Diastolisk tryk 
(i mmHg)

Trin 3. stærk hypertoni >=180 >=110
Trin 2: middel hypertoni 100  –109
Trin 1: let hypertoni 140  –159 90  –  99 regelmæssig kontrol hos lægen  

130  –139 85  –  89 regelmæssig kontrol hos lægen 
Normal 120  –129 80  –  84 Selvkontrol
Optimal <120 <80 Selvkontrol

Kilde: WHO, 1999
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Hvis værdierne for det systoliske og diastoliske tryk ligger i 

eksemplet Hypertension grad.

7. Sådan lagres, fremkaldes og slettes 
måleværdier 

-

"ON".

tasten "MEM", vises gennemsnitsværdien "  "  for alle 

tasten " MEM", vises gennemsnitsværdien af de sidste 7 

visning " 

(Om aftenen: kl. 18.00 – 20.00, visning "  "). Trykkes der 
-

dier med dato og klokkeslæt.

slettes efter tre lydsignaler.

aktiveringskontakten i positionen "OFF".

automatisk efter 2 minutter.

8. Fejlmeddelelse / Fejlafhjælpning

displayet),

.
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9. Rengøring og opbevaring af apparatet

klud.

trænge væske ind og beskadige apparatet.
-

ikke bukkes skarpt sammen. 

10. Tekniske specifikationer
Model-nr.  BM 58

 

 
 30 – 280 mmHg, diastolisk  
 30 – 280 mmHg, puls 40 – 180  
 slag/minut
Trykvisningens  Systolisk ± 3 mmHg/  

 
 ± 5% af den viste værdi

-

systolisk 8 mmHg/diastolisk  
8 mmHg

Dimensioner L 100 x B 150 x H 58 mm

Tilladt driftstemperatur +5 °C til +40 °C, < 90%  
 relativ luftfugtighed
Tilladt -20 °C til +55 °C, < 95%  
opbevaringstemperatur relativ luftfugtighed

 

 
oppumpningstrykket

-

 
Læs brugsanvisningen. 

 
  Brugsenhed type B 

  Producent 



11. Adapter        

Producent  Friwo Gerätebau GmbH.

 primærsiden, som afbryder apparatet
 fra lysnettet i tilfælde af fejl.
 Husk altid at tage batterierne ud af
 batterirummet, inden du benytter
 adapteren.
 Dobbeltisoleret /

 beskyttelsesklasse 2.

 samtidigt.

-

forsigtighedsregler med hensyn til elektroma gnetisk 

den angivne kundeserviceadresse.

direktiv for medicinprodukter, lovbestemmelserne om 

-
systemer).

-

-
derforordning for medicinprodukter“ (Betreiberverordnung 

producenten.
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SVENSKA

Bästa kund!

-

mjuk terapi, massage och luft.

vänlig och iaktta de instruktioner, som ges.

Med vänlig hälsning
Ert Beurer-team

1. Lära känna enheten
Blodtrycksmätaren för överarmsbruk är avsedd för indirekt 
mätning och övervakning av arteriellt blodtryck hos vuxna 
människor.
Med hjälp av enheten kan du snabbt och enkelt mäta blod-
trycket, spara mätvärden och visa blodtryckets utveckling. 

varning. 
-

Spara bruksanvisningen för framtida bruk och se till att den 
finns tillgänglig även för andra användare.

2. Viktig information

 Användning

mätvärdena blir jämförbara.

som en upplysning – de kan inte ersätta en läkarunder-

aldrig utgöra underlag för egna medicinska beslut (t.ex. 

och rytmstörningar samt vid andra befintliga sjukdom-

-
men.

eller med ett nätaggregat. Observera att lagring av mät-
värden bara kan göras när blodtrycksmätaren är ström-
försörjd. När batterierna är förbrukade eller nätaggregatet 
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datum och klockslag. 

under en minut.

 Förvaring och skötsel
-

komponenter. Noggrannheten i mätvärdena och livsläng-

ett omsorgsfullt sätt: 

   raturväxlingar och direkt solljus.
 – Se till att du inte tappar enheten. 

   gar och mobiltelefoner. 

   originalreservmanschetter. I annat fall visas felaktiga -
   mätvärden.

tid, rekommenderar vi att batterierna tas ur.

 Batterier
-

brytas isär, brännas eller kortslutas.

alltid ut alla batterier samtidigt.

hand. 

 Reparationer och avfallshantering
-

-
ningscentralen. 

garantin att gälla. 

-

behövs.
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-

den för avfallshantering ansvariga kommunala myndighe-
ten.

3. Beskrivning av enheten

  1. Manschettslang
  2. Manschett
  3. Manschettkontakt

  pekskärmen 
  5. USB – port

  (vänster sida)
  8. Minnesknapp MEM 

11. Display 

Aktiveringsbrytare för pekskärmen 

när blodtrycksmätaren inte används. När du vill använda 
blodtrycksmätaren sätter du aktiveringsbrytaren i läget 

Obs: Du kan stänga av blodtrycksmätaren när du vill genom 

Manschetthållare

batteriet).
4
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OFF

MEM
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Visning på displayen:
1. Manschettslang
2. Manschett
3. Manschettkontakt
4. Framräknat pulsvärde
5.  Pumpa upp/Släppa ut luft (pil)  

 ) ,
 morgnar (  ), kvällar (  )
7. WHO-klassificering
8.  Symbol för batteribyte 
9. Identifiering av arytmier 

PC - set

-
ringskabel kan du utvärdera dina värden optimalt.
Du hittar installationsanvisningarna i PC - setet.

4. Förbereda mätning
Sätta i batteriet

hakar i.
-

cket 

-

 “ lyser med stadigt sken, är 
inga mätningar längre möjliga, förrän alla batterier bytts ut. 

ställas in. 
De använda, helt oladdade batterierna och ackumulatorer 

riskavfallshantering eller till el handeln. Enligt lagen är du 
förpliktad att sortera batterierna rätt.

Observera: Miljöforliga batterier är märkta 

-

Ställa in klockslag och datum

sättet kan du spara dina mätvärden korrekt med datum och 
klockslag och ta fram dem senare. 
Klockan visar 24 timmars-format.
Obs:
att mata in värdena.
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-

knappen stängs skärmen av.

Drift med nätaggregat

-

-

5. Mäta blodtrycket
-

gen.

Sätta på manschetten 
Lägg manschetten runt den 
blottade vänstra överarmen. Ge-

strama kläder eller liknande. 

över artären. Slangen skall ligga 
mot handflatans mitt.
Lägg nu manschettens fria ände 
stramt men inte för stramt runt 
armen och fäst ihop med kard-
borrbandet. Manschetten skall inte 

kan stickas in under manschetten. 
Stick nu in manschettslangen i 
anslutningen för manschettstick-
proppen. 

Varning! -
das med originalmanschetten. 
Manschetten är avsedd för ett 
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Rätt kroppshållning

-
gen visa felaktiga värden. 

fallen att manschetten befinner sig i höjd med hjärtat.
-

Utföra blodtrycksmätningen

inta den ställning du vill ha under mätningen.

Efter helbildsvisningen kommer det senast använda 
 eller  ). För att 

upp efter 5 sekunder.
-

tatet.

detekterar en tendens till högt blodtryck pumpas man-

en puls detekteras visas symbolen för puls  .

puls visas.

-
ringsbrytaren för pekskärmen i "OFF"-läget.

-
-

ning i denna bruksanvisning och gör om mätningen.

aktiveringsbrytaren för pekskärmen i "OFF“-läget. Om du 
glömmer att stänga av mätaren, stängs den automatiskt 
av efter cirka en minut.

6. Bedöma resultat
Hjärtrytmstörningar: 
Denna enhet kan identifiera eventuella störningar i hjär-

 efter 
mätningen. 
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sjukdom vid vilken hjärtrytmen är onormal till följd av fel i 
det bioelektriska systemet som styr hjärtslagen. Symtomen 

bara fastställas vid en läkarundersökning.  
Gör om mätningen om symbolen 

och att inte prata eller röra dig under mätningen. Om sym-
bolen  visas ofta ska du vända dig till din läkare. Själ-

WHO-klassificering: 

Pressure Education Program Coordinating Committee 
(samordningskommittén för nationella program för infor-
mation om högt blodtryck) har fastställt standardvärden för 
blodtryck som innebär stor respektive liten risk. Dessa stan-
dardvärden fungerar emellertid bara som allmänna riktlinjer, 

med din läkare. Han talar om för dig vad som är ditt normala 
blodtryck och även vilket blodtryck som är farligt för dig.

Blodtrycksintervall Systole  
(i mmHg)

Diastole  
(i mmHg)

>=180 >=110 uppsök läkare
100  –109 uppsök läkare

Grad 1: lätt hypertoni 140  –159 90  –  99 regelbundna läkarkontroller 
Hög normal 130  –139 85  –  89 regelbundna läkarkontroller 
Normal 120  –129 80  –  84 Självkontroll
Optimal <120 <80 Självkontroll

Källa: WHO, 1999
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vilket intervall det fastställda blodtrycket ligger.
Om värdena för systole och diastole hamnar i olika WHO-in-

-

7. Spara, hämta och radera mätvärden 

datum och klockslag. När 30 mätresultat har sparats, 
kommer nästa resultat som sparas att ersätta det äldsta 
mätresultatet.

medelvärdet "  " av alla mätvärden som finns sparade i 

"MEM" ser du medelvärdet av de 7 senaste dagarnas 

 " 
ser du nu medelvärdet av de 7 senaste dagarnas kvälls-
mätning. ( Kväll: kl. 18.00 – 20.00, visning "  ".) Genom 

senaste enskilda mätvärde med datum och klockslag.

-
minnet raderas efter tre signaltoner.

för pekskärmen i "OFF“-läget.

den av sig själv automatiskt efter 2 minuter.

8. Felmeddelanden / problemlösning

Felmeddelanden kan uppträda om

displayen),

displayen),

.

eller talar.
Ta ut och sätt i batterierna igen eller byt ut dem om det
behövs.

9. Rengöring och förvaring av enheten

fuktad trasa.
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knickas.

10. Tekniska data
Modell nr  BM 58
Mätmetod  Oscillometrisk, noninvasiv  

 
 överarmen

30 – 280 mmHg, diastoliskt  
30 – 280 mmHg, puls 40 – 180  
slag/minut

Noggrannhet i  Systoliskt + 3 mmHg/diasto- 
tryckvisning liskt + 3 mmHg/puls + 5% av  
 visat värde

-
vikelse enligt klinisk prövning: 
systoliskt 8 mmHg/diastoliskt 

 8 mmHg 

Manschettstorlek 22 – 30 cm
 

temperatur relativ luftfuktighet 
 

förvaringstemperatur luftfuktighet
 

Batteriernas livslängd För cirka 500 mätningar  
 

 resp. uppumpningstryck
Tillbehör  Förvaringsväska, bruksanvisning,  

Klassificering Mätdel typ B
 

 
 

 Läs bruksanvisningen  

 Tillverkare 

Ändring av tekniska data kan i aktualiseringssyfte ske utan 
förhandsmeddelande.



11. Adapter 

Tillverkare  Friwo Gerätebau GmbH.

 och är försedd med en temperatursäkring

 av fel.
 Kontrollera att batterierna är borttagna

 använder adaptern.

 Skyddsisolerad/skyddsklass 2.

-
skrifter gällande elektromagnetisk kompatibilitet 93/42/ 

-

information genom att kontakta angiven kundtjänst.
-

-
mätning – Del 3: Särskilda krav för elektromekaniska 
mätsystem).

-

kontroller. Även om enheten används för privat bruk re-
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Kjære kunde!

blodtrykk, kroppstemperatur, puls, varsom terapi, massasje 
og luft.

hensyn til henvisningene.

Med vennlig hilsen
ditt Beurer-team

1. Lære å kjenne

-
ne mennesker.

Du blir advart hvis det eventuelt finnes hjerterytmeforstyr-
relser.  
De beregnede verdier klassifiseres etter WHO retningslinjer 

Oppbevar denne bruksanvisningen for videre bruk slik at 

2. Viktige henvisninger

 Henvisninger til anvendelsen

garantere at verdiene kan sammenlignes.

-
lasjon og rytme samt ved ytterligere sykdommer som man 
har hatt. 

overarmen som er oppgitt for apparatet.
-

-
-

NORSK
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 Henvisninger til oppbevaring og stell

-
ring. 

   temperatursvingninger og direkte sollys.
 – La ikke apparatet falle ned. 
 – Benytt apparatet ikke i nærheten av sterke elektroma-
   gnetiske felt, hold det borte fra radioanlegg eller mobilte-
   lefoner. 
 – Benytt kun de medleverte eller originale reserve-mans-

 

 Henvisninger til batteriene

medisinsk hjelp.

ikke tas fra hverandre, kastes i ilden eller kortsluttes.

batteriene alltid samtidig.

med forskjellig kapasitet. Benytt fortrinnsvis alkaline bat-
terier. 

 Henvisninger til reparasjon og avfallshåndtering

dette tilfellet ikke lenger garantert.
-

service eller autoriserte forhandlere. Kontroller imidlertid 

WEEE (Waste Electrical and Elektronik Equipment). 
-

vend deg til vedkommende kommunale myndighet 
for destruksjon.
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3. Apparatbeskrivelse
 

 1. Slange til mansjett
  2. Mansjett
  3. Mansjettplugg

  5. USB – grensesnitt

  7. Tilkopling for mansjett plugg
  (venstre side)
  8. Minneknapp MEM 

10.Tilkopling for nettadapter (bakside)
11. Display

Aktiveringsbryter for berøringsskjerm 

bildeskjermen aktiveres utilsiktet, holdes aktiveringsbryteren 

Merk: -

Mansjettholder
-

-

Visninger på displayet:
1. Slange til mansjett
2. Mansjett
3. Mansjettplugg
4. Beregnet pulsverdi
5.  Pumpe opp, slippe ut luften (pil)

 gjennomsnittsverdi (  ), 
 morgen (  ), kveld (  )
7. WHO-klassifisering
8. Symbol batteriskifte 

4

5

ON

OFF

MEM

4

7

10

9

11

8

1

2

3

2

3

4

7

8
9 1

5



PC-sett

 

4. Forberede måling
Sette inn batteri

skyves oppover inntil den 

-
ne blir lagt riktig inn med 

ikke brukes batterier som 
kan lades opp. 

 “ vises kontinuerlig, er 
-

Fjern de gamle, helt utladete batteriene og akkumulatorer 
enten i spesielt kjennemerkete samlbeholdere, til steder for 

spesialavfall eller via din elektroforhandler. Du er lovmessig 

Bemærk: 

Cd = batteriet indeholder kadmium, Hg = bat-

Innstilling av dato og klokkeslett

klokkeslett og senere hente dem frem.  
Klokkeslettet vises i 24-timers format. 
Merk:
raskere.
Slik stiller du inn dato og klokkeslett:

-

av. 



Drift med nettapparat

-
-

bare brukes med de nettapparatene som er beskrevet her. 

5. Måle blodtrykk

Ta på mansjett 
Legg mansjetten rundt den nakne 

for trange klær eller  lignende.

slik at den nedre kanten ligger 
2  –  3 cm fra albuen og over arte-
rien. Slangen viser mot midten av 

-
jetten tett, men ikke for stramt 

at to fingre passer inn under 
mansjetten. 

-
gen for mansjettpluggen. 

OBS:
med original mansjetten. Mansjet-

til 30 cm. 
Under bestillingsnummer 

 fagforhandlere eller hos serviceadressen.

Innta riktig kroppsholdning

komme til avvik. 

hjertet.



Gjennomføre blodtrykksmåling
-

Etter fullbildevisningen vises det sist brukte lagringsstedet 
(  eller 

lagringsstedet velges automatisk etter 5 sekunder.

-

blodtrykk som allerede kan oppdages pumpes det videre 

kan kjennes vises symbolet Puls .

vises.

forskriftsmessig.

-
paratet etter ca. 1 minutt automatisk ut.

6. Bedømmelse av resultater
Hjerterytme-forstyrrelser: 
Dette apparatet kan identifisere eventuelle forstyrrelser i 

-
vendig med symbolet 

-
lektriske systemet som styrer hjerteslaget. Symptomene 
(utelatt eller for tidlig hjerteslag, langsom eller for rask puls) 

legen din.  



 vises ofte, ta kontakt med legen din. Egendiagnose og 

WHO-klassifisering: 

Pressure Education Program Coordinating Committee 
(koordinasjonskomitéen for nasjonale programmer for opp-

-

risiko. Disse standardverdiene er imidlertid kun en generell 
retningslinje, fordi det individuelle blodtrykket avviker hos 
forskjellige personer og forskjellige aldersgrupper osv. Det 
er viktig at du konsulterer lege regelmessig. Legen gir deg 
dine individuelle verdier for et normalt blodtrykk og den ver-

Systolisk trykk (i 
mmHg)

Diastolisk trykk (i 
mmHg)

Tiltak

Trinn 3. sterk hypertoni >=180 >=110
Trinn 2: middels hypertoni 100  –109
Trinn 1: lett hypertoni 140  –159 90  –  99 regelmessig kontroll hos legen  

130  –139 85  –  89 regelmessig kontroll hos legen 
Normal 120  –129 80  –  84 selvkontroll
Optimal <120 <80 selvkontroll

Kilde: WHO, 1999

registrerte blodtrykket befinner seg.
Skulle verdien i systole og diastole befinne seg i to forskjel-



7. Lagre, se på og slette måleverdier 

-

-

enkeltverdiene med dato og klokkeslett. 
-

det. Etter tre lydsignal slettes alle verdiene i det aktuelle 
lagringsstedet.

-
matisk etter 2 minutter.

8. Feilmelding / feilfjerning

Er2 vises i displayet),

Er3 eller Er4 i displayet),
-

playet),
-

playet),

eller Er8 vises i displayet),
.

prate.

9. Rengjør og oppbevar apparatet

en fuktig klut.

inn og skade apparatet.

mansjettslangen. 



10. Tekniske opplysninger 
Modell-nr.  BM 58

 
 overarmen

 30 – 280 mmHg, diastolisk  
 30 – 280 mmHg, 
 puls 40 – 180 slag/minutt

 ± 3 mmHg/puls ± 5% av den 
 viste verdien

 systolisk 8 mmHg/
 diastolisk 8 mmHg

Tillatt driftstemperatur +5 °C til +40 °C, < 90%  
 relativ luftfuktighet 
Tillatt oppbevarings  -20 °C til +55 °C, < 95 % relativ  
temperatur luftfuktighet

 

 
 

 oppumpingstrykket
-

  

 
 Les brukerveiledningen  
 
 Produsent 

Endringer av tekniske opplysninger uten forvarsel forbehol-
des av aktualiseringsgrunner.

11. Adapter        

Produsent  Friwo Gerätebau GmbH.



  som kopler apparatet fra nettet ved feil.
  Forviss deg om at du har tatt batteriene

  adapteren.

  Dobbeltisolert / beskyttelsesklasse 2.
Hus og  adapterens hus beskytter mot kontakt

  utgangsplugg.

-
ler med hensyn til elektromagnetisk kompatibilitet 93/42/ 

-
ratet negativt. Nærmere informasjon kan du bestille hos 
angitt kundeservice.

produkter, lov om medisinske produkter og den europeis-

-

-



SUOMI

Hyvä asiakas,
kiitos, että olet valinnut valikoimaamme kuuluvan tuotteen. 
Yrityksemme tunnetaan korkealaatuisista ja huolellisesti 
testatuista lämmön, painon, verenpaineen, kehon lämpöti-
lan ja pulssin mittaustuotteista sekä pehmeään terapiaan, 
hierontaan ja ilmaan liittyvistä tuotteista.
Lue käyttöohje ennen ensimmäistä käyttökertaa huolellise-
sti läpi, säilytä sitä myöhempää tarvetta varten paikassa, 
josta myös muut käyttäjät löytävät sen helposti, ja noudata 
ohjeita.

Ystävällisin terveisin 
Beurer-tiimisi

1. Johdanto
Käsivarren verenpainemittaria käytetään aikuisilla valtimon 
verenpaineen noninvasiiviseen mittaukseen ja valvontaan.

-
lentaa mittausarvot ja näyttää näytössä mittausarvojen 
kehittymisen ja keskiarvon. 
Laite antaa varoituksen mahdollisten sydämen rytmihäiriöi-
den yhteydessä. 
Määritetyt arvot luokitellaan WHO:n ohjeistuksen mukaisesti 
ja arvioidaan graafisessa muodossa. 

Säilytä tämä käyttöohje myöhempää tarvetta varten ja anna 
se myös muiden käyttäjien käyttöön.

2. Tärkeitä ohjeita

 Käyttöohjeita
-

jen verrattavuuden takaamiseksi.

eivätkä korvaa lääkärintutkimusta. Keskustele mittausar-
voista lääkärin kanssa. Älä koskaan tee arvojen perusteel-
la itsenäisiä hoitoon liittyviä päätöksiä (esimerkiksi lääkitys 
ja annostelu).

-
nisairauksien sekä matalan verenpaineen, verenkierto- ja 
rytmihäiriöiden tai muiden sairauksien yhteydessä. 

ympärysmitta on laitteelle määritetyn mukainen.
-

teella. Muista, että tietojen tallennus on mahdollista aino-
astaan, kun verenpainemittarisi saa virtaa. Kun paristot 
ovat tyhjentyneet tai verkkolaite irrotetaan verkkovirrasta, 
verenpainemittarin päivämäärä ja kellonaika sekä sille 
tallennetut mittausarvot häviävät laitteesta. 



-
mittarin pois päältä paristojen säästämiseksi, kun mitään 
painiketta ei paineta yhden minuutin aikana.

 Säilytys- ja hoito-ohjeita

osista. Mittausarvojen tarkkuus ja laitteen käyttöikä riippu-
vat huolellisesta käsittelystä: 

 – Suojaa laitetta iskuilta, kosteudelta, lialta, voimakkailta 
   lämpötilavaihteluilta ja suoralta auringonsäteilyltä.
 – Älä anna laitteen pudota maahan. 
 – Älä käytä laitetta voimakkaiden sähkömagneettisten 
   kenttien lähellä ja pidä se poissa radiolaitteiden tai 
   matkapuhelinten lähettyviltä. 
 – Käytä ainoastaan mukana toimitettua tai alkuperäistä 
  varaosana toimitettua mansettia. Muutoin laite määrittää 
  väärät mittausarvot.

-
leen. 

paristojen poistamista laitteesta.

 Paristoja koskevia ohjeita

vuoksi paristot ja tuotteet poissa pikkulasten  
ulottuvilta. Mikäli paristo niellään, on välittömästi hakeu-
duttava lääkärihoitoon.

purkaa, heittää tuleen eikä oikosulkea.

-
kaisesti.

-
rkkejä tai paristoja, joiden kapasiteetit poikkeavat toisista-
an. Käytä ensisijassa alkaliparistoja.

 Korjaus- ja hävitysohjeita

käytetyt paristot niille tarkoitettuihin keräyspisteisiin. 

takuun raukeamiseen. 

toimintaa ei tällöin voida enää taata.
-

nmyyjä saa suorittaa korjaustoimenpiteitä. Tarkista ennen 
mahdollista reklamaatiota paristot ja vaihda ne tarvittaes-
sa uusiin.

Electrical and Elektronic Equipment) mukaan. Mikäli 
haluat lisätietoja, ota yhteyttä hävittämisestä vastaavaan 
kunnan viranomaiseen.



3. Laitekuvaus

  1. Mansettiletku
  2. Mansetti
  3. Kosketusnäytön 
 aktivointikytkin 
  4. USB-liitäntä 
  5. Mansetinpidike

  7. Mansettipistokkeen liitäntä 
 (right side)
  8. MEM-muistipainike 

11. Näyttö

Kosketusnäytön aktivointikytkin  
-

gossa aktivoitumaan, pidä kosketusnäytön aktivointikytkin 
OFF-asennossa aina, kun et käytä laitetta. Kun haluat käyttää 
laitetta, vie kosketusnäytön aktivointikytkin asentoon ON. 

-
ta) kosketettaessa kuuluu äänimerkki.
Neuvo: -
mällä kosketusnäytön aktivointikytkimen asentoon OFF.

Mansetinpidike
-

setinpidikkeessä.  Työnnä sitä varten mansetinpidikettä 
peukaloilla ulospäin, kunnes se lukkiutuu (ks. myös kappale 
Paristojen asettaminen).
 
Näytön symbolit:
1. Mansettiletku
2. Mansetti
3. Mansettipistoke
4. Mitattu sykearvo
5.  Pumppaus, ilman päästö (nuoli)

 ) , 
 aamu (  ), ilta (  )
7. WHO:n luokittelu
8. Paristonvaihdon symboli 

4

5

ON

OFF

MEM

4

7

10

9

11

8

1

2

3

2

3

4

7

8
9 1

5
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Tietokonesarja

CD-levyn, jossa on tietokoneohjelmisto, sekä siirtokaapelin. 
Sen avulla voit analysoida tietojasi.

4. Mittauksen valmistelu
Paristojen asettaminen

ylöspäin, kunnes se 
lukkiutuu.

kansi.

että paristojen navat tule-
vat oikein päin. Älä käytä 
ladattavia akkuja.

Kun näytössä näkyy jatkuvasti pariston merkkivalo  
“ ei mittausta voida enää suorittaa ja sinun on vaihdet-

tava kaikki paristot uusiin. Kun paristot poistetaan laitteesta, 
on kellonaika asetettava uudelleen. 
Käytetyt, täysin purkautuneet paristot ja akut on kerättävä 
erikoisesti merkittyihin keräysastioihin, ongelmajätekeräys-
pisteiden tai sähköalan myyjän kautta. Lain mukaan olet 
 velvollinen huolehtimaan paristojen hävittämisestä. 

Huomautus: Nämä merkit löydät  vahingollisia 
aineita sisältävistä paristoista: Pb = paristo si-
sältää lyijyä, Cd = paristo sisältää kadmiumia, 
Hg = paristo sisältää elohopeaa.

Päiväyksen ja kellonajan asetus

siten lukemat tallentuvat kellonajan ja päiväyksen mukaise-
sti ja niitä voidaan seurata myöhemmin. 
Kellonaika esitetään 24 h -muotoisena.
Neuvo:
alhaalla.
Päivämäärän ja kellonajan asettaminen tapahtuu seuraaval-
la tavalla:

STOP.

STOP.

Käyttö verkkomuuntajan avulla
Tätä laitetta voidaan käyttää myös verkkomuuntajan avulla. 

-
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jan saa erikoiskaupasta tilausnumerolla 071.19 tai palvelu-
pisteen osoitteesta.  

-
untajan saa ytkeä vain tyyppikyltissä mainittuun verkkojän-
nitteeseen.
Heti, kun verkkomuuntaja kytketään irti verenpaineenmit-
tauslaitteesta, tämä  menettää päivämäärän ja kellonajan. 
Tallennetut mittaustulokset säilyvät  kuitenkin muistissa. 

5. Verenpaineen mittaus
Tuo vaaka huoneenlämpöön ennen punnitsemista.

Mansetin asettaminen
-

varteen. Liian tiukat vaatekappa-
leet tai muut sellaiset eivät saa 
puristaa ja häiritä verenkiertoa. 
Mansetti tulee asettaa olkavar-
teen niin, että alareuna on noin 
2  –  3 cm kyynärpään ja valtimon 
 yläpuolella. Letku on kämmenen 
keskiosaan päin.
Kiristä mansetin vapaa pää käsi-
varren ympärille varoen kuitenkin 
kiristämästä liian  tiukalle, ja sulje 
tarrakiinnitin. Mansetin tulee olla niin kireä, että kaksi sor-
mea mahtuu mansetin alle. 

Liitä nyt mansettiletku mansetin 
pistokkeen liitäntään.

Huomautus: Laitetta saa käyttää 
ainoastaan alkuperäisellä manse-
tilla. Mansetti soveltuu olkavarsille, 
joiden ympärysmitta on 22  –  30 cm.

ammattiliikkeistä tai palvelunumero-
stamme suuremman mansetin olka-
varren ympärysmitoille 30  –  42 cm.

Rauhallinen asento

Muutoin seurauksena voi olla poikkeavia mittaustuloksia. 

aina, että mansetti on sydämen korkeudella.

pysyä rauhallisena mittauksen ajan ja olla puhumatta.
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Verenpainemittauksen suorittaminen

asetu asentoon, jossa haluat suorittaa mittauksen.

Kokosivunäytön jälkeen näytössä näkyy viimeksi käytetty 
muisti (  tai -
niketta MEM ja vahvista valintasi painamalla painiketta 

sekunnin kuluttua automaattisesti viimeksi käytössä ollut 
käyttömuisti.

laskee hitaasti. Mikäli suuntaus korkeaan verenpaineeseen 
on jo tunnistettavissa, mansettiin pumpataan vielä lisää 
ilmaa ja mansettipaine nousee vielä lisää. Heti kun laite 
tunnistaa sykkeen, näytössä näky sykkeen symboli .

ja sykkeen mittaustulokset.

aktivointikytkimen asentoon OFF.
-

taa asianmukaisesti. Huomioi tämän käyttöohjeen kappale 

-

automaattisesti noin 1 minuutin kuluttua.

6. Tulosten arviointi
Rytmihäiriöt: 
Tämä laite pystyy mittauksen aikana tunnistamaan mahdol-
liset sydänrytmin häiriöt, jotka se ilmaisee näytössä mittauk-
sen jälkeen näkyvällä -symbolilla. 
Tämä voi olla merkki rytmihäiriöstä. Rytmihäiriö on sairaus, 
jossa sydänrytmi on epänormaali sydämenlyöntiä ohjaavan 
biosähköisen järjestelmän vikojen vuoksi. Oireet (väliin 
jäävät tai ennenaikaiset sydämenlyönnit, hidas tai liian 
nopea syke) voivat aiheutua esimerkiksi sydänsairauksista, 
iästä, taipumuksesta, liiallisesti nautituista nautintoaineista, 
stressistä tai unenpuutteesta. Rytmihäiriö voidaan todeta 
ainoastaan lääkärin suorittamalla tutkimuksella.  
Toista mittaus, mikäli   -symboli näkyy näytössä mit-
tauksen jälkeen. Muista rentoutua viisi minuuttia ennen mit-
tausta sekä olla puhumatta ja liikkumatta mittauksen aikana. 
Mikäli  -symboli näkyy näytössä usein, ota yhteyttä 
lääkäriisi. Mittaustulosten perusteella itse tehdyt diagnoosit 
ja hoidot voivat olla vaarallisia. Noudata ehdottomasti lää-
kärisi ohjeita. 
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WHO:n luokittelu: 
WHO ja National High Blood Pressure Education Program 
Coordinating Committee (Kansallisten korkean verenpai-
neen valistamisohjelmien koordinointikomitea) ovat määrit-
täneet korkean verenpaineen standardiarvoja, joiden avulla 
vaarallisen korkea ja keskikorkea verenpaine voidaan tunni-
staa. Nämä standardiarvot ovat kuitenkin ainoastaan yleisiä 
suuntaa antavia arvoja, sillä eri henkilöiden ja eri ikäryhmien 
henkilökohtainen verenpaine vaihtelee. On tärkeää kääntyä 

säännöllisin väliajoin lääkärin puoleen. Lääkärisi kertoo 
Sinulle henkilökohtaisen arvosi normaalille verenpaineelle 
sekä sen arvon, josta lähtien korkeaa verenpainetta on 
pidettävä vaarallisena.

Näytössä näkyvä WHO-luokitus ilmaisee, millä alueella 
mitattu verenpaine on.
Mikäli systolisen ja diastolisen paineen arvot ovat kahdessa 
eri WHO-luokassa (esim. systolinen paine hypertonian asteen  

Systolinen 
(mmHg)

Diastolinen 
(mmHg)

Toimenpide

Luokka 3: selkeästi kohonnut verenpaine >=180 >=110 Ota yhteyttä lääkäriin
Luokka 2: kohtalaisesti kohonnut verenpaine 100  –109 Ota yhteyttä lääkäriin
Luokka 1: lievästi kohonnut verenpaine 140  –159 90  –  99 Säännöllinen lääkärintarkastus 
Korkea/normaali 130  –139 85  –  89 Säännöllinen lääkärintarkastus
Normaali 120  –129 80  –  84 Itsevalvonta
Ihanteellinen <120 <80 Itsevalvonta

Lähde: WHO, 1999

alueella ja diastolinen paine normaalilla alueella), laitteen 
WHO-luokitus näyttää siinä tapauksessa aina korkeamman 

7. Mittausarvojen tallennus, haku ja poisto

muistiin päiväyksen ja kellonajan kanssa. Kun muistiin tal-

lennetaan yli 30 mittaustulosta, vanhimmat mittaustiedot 
häviävät.

uudestaan "MEM"-painiketta näet kaikkien käyttömuistiin 
tallennettujen mittausarvojen keskiarvon  "  ". Painamalla 
uudestaan MEM-painiketta näet seitsemän viime päivän 
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aamumittausten keskiarvon. (aamu: klo 5.00–9.00, näy-
tössä "  " ).Painamalla uudestaan MEM-painiketta näet 
seitsemän viime päivän iltamittausten keskiarvon. (ilta: 
18.00–20.00, näytössä  "  "). Edelleen samaa painiketta 
painamalla näet viimeisimmät yksittäiset lukemat sekä 
niiden päiväyksen ja kellonajan.

painiketta MEM. Kaikki käytössä olevan muistin arvot 
häviävät kolmen äänimerkin jälkeen.

-
tusnäytön aktivointikytkin asentoon OFF.

-
den minuutin päästä automaattisesti pois päältä.

8. Virheilmoitus / Virheenpoisto

-
töön tulee Er1 tai Er2),

tulee Er3 tai Er4),

Er0, Er7 tai Er8),
.

Näissä tapauksissa mittaus on tehtävä uudelleen. Muista

olla liikkumatta ja puhumatta mittauksen aikana.
-

teeseen
uudet paristot.

9. Laitteen puhdistus ja säilytys

kostealla pyyhkeellä.

sisälle voi päästä vettä ja laite vaurioituu.

Poista paristot. Mansettiletku ei saa olla taitettuna.

10. Tekniset tiedot
Mallinumero BM 58
Mittausmenetelmä Oskillometrinen, noninvasiivi-  
 nen verenpaineen mittaus 
 olkavarresta
Mittausalue Paine: 0 – 300 mmHg, systoli-  
 nen: 30 – 280 mmHg, diastoli-  
 nen: 30 – 280 mmHg, pulssi:   
 40 – 180 lyöntiä/minuutti
Painenäytön tarkkuus Systolinen ± 3 mmHg/diasto-  
 linen ± 3 mmHg/pulssi ± 5%  
 näytetystä arvosta
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Mittausepävarmuus  Korkein sallittu poikkeama 
vakiosta kliinisen tarkistuksen 
mukaan: 

 systolinen paine 8 mmHg/
 diastolinen paine 8 mmHg

Mitat P 100 x L 150  x K 58 mm

Mansetin koko 22 – 30 cm
Sallittu käyttölämpötila +5 °C – +40 °C, <90%  
 suhteellinen ilmankosteus 
Sallittu säilytyslämpötila  -20 °C – +55 °C, < 95%  
 suhteellinen ilmankosteus

 

Pariston käyttöikä Noin 500 mittausta, verenpai-  
neesta ja mppauspaineesta  riippuen
Lisävarusteet  Säilytyslaukku, käyttöohje,  

Suojausluokka  Sisäinen virransyöttö, IPXO
 (ei vesi- eikä roisketiivis), ei 

 käyttö
Luokitus Käyttöosa B-tyyppi

Merkkien selitys  Sovellusosa tyyppi B  
  

 
 Lue käyttöohje 

Oikeus teknisten tietojen muutoksiin ilman ilmoitusta pidäte-
tään päivityssyistä.

11. Sovitin        

  verenpainemittareiden kanssa.

Suoja  Laitteessa on kaksinkertainen 
  suojaeristys ja ensiöpuolinen 
  lämpötilavaroke, joka katkaisee 
  laitteen verkosta häiriön yhteydessä.

  paristolokerosta, ennen kuin käytät
  sovitinta.
  Suojaeristys/ Suojausluokka 2.



Kotelo ja  Sovittimen kotelo suojaa koskettamasta
suojukset  osia, joissa on tai voi olla virtaa (sormi,
  neula, tarkastuskoukku).
  Käyttäjä ei saa koskettaa samanaikaisesti
 

2, ja sen sähkömagneettisen yhteensopivuuden osalta on 
huomioitava erityisiä varotoimia 93/42/EC. Huomioi, että 
kannettavat ja liikutettavat korkeataajuiset viestintälaitteet 

jäljempänä mainitusta asiakaspalvelun osoitteesta.
-

(noninvasiiviset verenpainemittarit, osa 1: Yleiset vaati-

osa 3: Sähkömekaanisille verenpainemittausjärjestelmille 
asetetut täydentävät vaatimukset) määräyksiä.

-
töön, laitteelle on lääkintätuotteita koskevan käyttäjä-
määräyksen mukaisesti suoritettava säännöllisiä mittau-
steknisiä tarkastuksia. Suosittelemme laitteelle kahden 
vuoden välein valmistajan suorittamaa mittausteknistä 
tarkastusta myös yksityisessä käytössä.
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ČESKY

Vážení zákazníci,

-

S pozdravem,

1. Seznámení

měření a monitorování arteriálních hodnot krevního tlaku u 

a graficky vyhodnoceny. 

2. Důležité pokyny

 Pokyny pro používání

-
terií nebo odpojení síťového přístroje ze sítě se z přístroje 
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-

 Pokyny pro skladování a údržbu
-

 – nenechte přístroj spadnout, 

   dou naměřené hodnoty chybné.

vyjmout baterie.

 Pokyny pro používání baterií

lékařskou pomoc.

prostředky, nerozebírejte je, nevhazujte do ohně a dbejte 
na správnou polaritu.

-

 

 Pokyny pro opravy a likvidaci

EC – WEEE (Waste Electrical and Elektronik 
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3. Popis přístroje

 dotykového displeje 
  5. Rozhraní USB

11. Displej

Tlačítko pro aktivaci dotykového displeje 
-

-

Upozornění:

Držák manžety

Indikace na displeji:

4. Naměřená hodnota pulzu

 hodnoty (  ) , ráno (  ), 
 )

7. Klasifikace WHO

9. Rozpoznání arytmie 

4

5

ON

OFF

MEM

4

7

10

9

11

8

1

2

3

2

3

4

7

8
9 1

5
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PC příslušenství

-
hodnotit své údaje.

4. Příprava měření
Vkládání baterií

na zadní straně přístroje 
směrem nahoru, dokud 
nezaklapne.

pro baterie.

Při vkládání baterií dbejte 

vyměněny.

-

prodejen. Podle zákona jste povinni baterie likvidovat.

Upozornění:
se nacházejí následující symboly: Pb = baterie 
obsahuje olovo, Cd = baterie obsahuje kadmi-
um, Hg = baterie obsahuje rtuť.

Nastavení data a času

Upozornění:

vypne.
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Provoz se síťovým napájením

na servisní adrese. . Přístroj na měření krevního tlaku smí 

5. Měření tlaku
Před měřením nechte přístroj ohřát na pokojovou teplotu.

Přiložení manžety

-

spodní kraj přesahoval 2  –  3 cm 

prsty. 

Pozor:

do 42 cm.

Správné držení těla

 

srdce.

měření chovat klidně a nemluvit.
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Provádění měření krevního tlaku

ve které chcete provést měření.

-
 nebo  ). Pro změnu 

 .

měření zopakujte.

-

automaticky po cca 1 minutě.

6. Posouzení výsledků
Poruchy srdečního rytmu: 

-
bolem  . 

lékaře.  

 ,
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Klasifikace WHO: 
Světová zdravotnická organizace (WHO) a National High 
Blood Pressure Education Program Coordinating Commit-

vysokém krevním tlaku) ) vypracovaly standardní hodnoty 
-

-

Oblast hodnot krevního tlaku Systola  
(v mmHg)

Diastola  
(v mmHg)

Opatření

>=180 >=110
100  –109

140  –159 90  –  99 pravidelná kontrola u lékaře  
130  –139 85  –  89 pravidelná kontrola u lékaře 

Normální tlak 120  –129 80  –  84 vlastní kontrola
Optimální tlak <120 <80 vlastní kontrola

Zdroj: WHO, 1999

Stupnice WHO na displeji udává, ve které oblasti se nachází 

hypertenze stupně a diastola v oblasti normálního tlaku), 

7.  Ukládání, vyvolávání a mazání 
naměřených hodnot
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průměrná hodnota  “ 

se objeví průměrná hodnota posledních 7 dnů ranního 
 “). Po 

-

-

po 2 minutách.

8. Chybová hlášení /odstraňování potíží

se zobrazí Er1, resp. Er2),

displeji se zobrazí Er3, resp. Er4),

zobrazí Er5),

.

se nepohnuli nebo nemluvili.

9. Čištění a skladování přístroje

ostře ohnout.
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10. Technické údaje

Metoda měření  Oscilometrické neinvazivní   
 měření krevního tlaku na  

 
 30 – 280 mmHg, 
 puls 40 – 180 úderů/minutu

 ± 3 mmHg/puls 

Nejistota měření   Max. přípustná směrodatná 

Rozměry L 100 x B 150 x H 58 mm

Povolená provozní +5 °C do +40 °C, < 90 % 
 teplota relativní vlhkost vzduchu 
Povolená teplota  -20 °C do +55 °C, < 95%  
uschování relativní vlhkost vzduchu

 

krevního tlaku popř. tlaku  pumpování

Třída  ochrany Interní napájení, IPXO,  
z

 

 

-
ních důvodů vyhrazeny.

11. Adaptér        

 s přístroji pro měření krevního
 tlaku Beurer.



Ochrana  Přístroj má dvojitou ochrannou
 izolaci a je vybaven primární tepelnou
 pojistkou,která přístroj v případě
 poruchy odpojí od sítě.

 na baterie.
 Ochranná izolace / třída ochrany 2.

Pouzdro a  Pouzdro adaptéru chrání před

zákaznického servisu.

-

tlaku).
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Spoštovani kupec,

Prosimo, da pozorno preberete ta navodila za uporabo in 
-

na tudi drugim uporabnikom.

1. O aparatu

neinvazivno merjenje in kontroliranje vrednosti arterijskega 
krvnega tlaka pri odraslih.
Z napravo lahko hitro in enostavno izmerite svoj krvni tlak, 

vrednost ter kako so se izmerjene vrednosti spreminjale. 

ritma. 

v skladu s smernicami Svetovne zdravstvene organizacije 
WHO. 

-
bovali, dostopna pa naj bodo tudi drugim uporabnikom.

2. Pomembni napotki

 Napotki za uporabo

vrednosti primerljive.

vrednostih se pogovorite z zdravnikom. Glede na rezultate 
-

-

-
zen obseg nadlahti, naveden za to napravo.

SLOVENSKO
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-

ne pritisnete na nobeno tipko, saj tako varuje baterije, da 
se ne izpraznijo.

 Napotki za shranjevanje in nego
-

-
ni od skrbne uporabe: 

 Napotki za baterije

hranite zato zunaj dosega majhnih otrok. Če pride do 

 

 Napotki za popravilo in odstranitev

odstranite v zbirna mesta, ki so temu namenjena. 

bo veljala. 

reklamacijo najprej preglejte baterije in jih po potrebi za-
menjajte. 
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-

tovrstne odpadke.

3. Opis aparata

  4. Stikalo za vklop zaslona na dotik 

 (leva stran)

  8. Tipka za shranjevanje MEM
  9. 
      ritma 

 (zadnja stran)
11. Zaslon

Stikalo za vklop zaslona na dotik 
Naprava ima zaslon na dotik. Kadar naprave ne uporabljate, 

-
ti napravo, premaknite stikalo za vklop zaslona na dotik 

Namig: napravo lahko kadar koli izklopite, tako da premak-

Držalo za manšeto

4

5

ON

OFF

MEM

4

7

10

9

11

8

1

2

3
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Prikazi na zaslonu:

4. Izmerjena vrednost utripa
5.  Napihovanje, izpust zraka 

 pomnilniku (  ) , zjutraj (  ), 
 )

7. Uvrstitev glede na WHO
8. Simbol za menjavo baterij 
9. Prepoznava aritmije 

Komplet za računalnik

za prenos, lahko svoje podatke optimalno ovrednotite.

4. Priprava na meritev
Vstavljanje baterij

naprave navzgor, da se 

oznakami polov. Ni dovoljeno uporabljati akumulatorskih 
baterij, ki se ponovno polnijo.

 “ trajno pojavlja, 

morate uro na novo nastaviti. 
Uporabljene, izpraznjene baterije ali akumulatorje je potreb-

posebnih zbirnih mestih ali preko elektro- zastopnika. Za-

Napotek: Ta znak se nahaja na baterijah, ki 

svinec, Cd = baterija vsebuje kadmij, 

Nastavljanje datuma in časa
Obvezno morate nastaviti datum in uro. Le tako lahko iz-
merjene vrednosti pravilno shranite z datumom in uro ter jih 

Ura je prikazana v 24-urnem formatu.

vrednosti.

2

3

4

7

8
9 1

5
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-

Obratovanje z omrežnim polnilcem

primeru ne sme biti v predalu z baterijami nobenih baterij. 

ohranjeni.

5. Merjenje krvnega tlaka
Napravo pred merjenjem postavite na sobno temperaturo.

Nameščanje manšete

levo  nadlahet. Prekrvitev roke ne 
sme biti ovirana zaradi pretesnih 

nadlahet tako, da je spodnji rob 

 sredini dlani. 

oprijeto okoli roke in  zaprite sprije-
-

Pozor: aparat lahko uporabl-
jate samo skupaj z originalnimi 

za  obseg roke 22 do 30 cm. 
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Pravilna telesna drža

med merjenjem mirni in ne govorite.

Merjenje krvnega tlaka

pomnilnik (  ali 

izbire ne potrdite, se po 5 sekundah samodejno uporabi 

pulz , zobrazí sa symbol pulzu az zv.

pulz.

-
kujte meranie.

-
cky vypne po cca 1 minúte.

6. Ocena rezultatov
Motnje srčnega ritma: 
Ta aparat lahko med merjenjem identificira morebitne 

simbolom  . 
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sistemu, ki uravnava utrip srca. Simptomi (izostali ali 
-

 , meritev 
ponovite. Pazite, da boste pred merjenjem vsaj 5 minut 

Če se simbol   pogosto pojavi, se posvetujte s svojim 
zdravnikom. Samodiagnoza in samozdravljenje na pod-
lagi rezultatov merjenja sta lahko nevarna. Nujno morate 

Uvrstitev glede na WHO: 
Svetovna zdravstvena organizacija (WHO) in Koordinacijski 

-
-

vanje vrednosti krvnega pritiska z visokim in nizkim tvegan-

-

normalen krvni pritisk, kot tudi vrednost, pri kateri je pritisk 
zdravju nevaren.

Sistola  
(v mmHg)

Diastola  
(v mmHg)

Ukrep

>=180 >=110 obrnite se na zdravnika
Stopnja 2: srednja hipertenzija 100  –109 obrnite se na zdravnika
Stopnja 1: lahka hipertenzija 140  –159 90  –  99

130  –139 85  –  89
Normalno 120  –129 80  –  84 samokontrola
Optimalno <120 <80 samokontrola
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izmerjeni krvni tlak.

diastola pa normalno), potem vam uvrstitev glede na WHO 
-

meru je to ‚‘hipertenzija stopnja‘‘.

7.  Shranjevanje, priklic in brisanje rezultatov 
merjenja

-

-
-

-
dnje posamezne izmerjene vrednosti z datumom in uro.

-

-

2 minuti.

8. Javljanje /odpravljanje napak

Er1 oz. Er2),

-

.

premikate in ne govorite.
Po potrebi znova vstavite baterije ali jih zamenjajte.

9. Čiščenje in shranjevanje naprave
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sme biti ostro upognjena.

10. Tehnični podatki 
Štev. modela  BM 58

 merjenje krvnega tlaka na  
 nadlahti.

 
 30 – 280 mmHg, 
 puls 40 – 180 udarcev/minuto

± 3 mmHg/puls ± 5% prikazane 
vrednosti

Negotovost   Meritve ob maksimalnem  
standardnem odklonu po 

 

 vrstic

Dov. temperatura +5 °C do +40 °C, <90%  

Dov. temperatura  -20 °C do +55 °C, <9595%  

 

Življenjska doba baterij Za pribl. 500 meritev, odvisno   
 

 oz. tlaka napihovanja
Dodatna oprema  Torbica za shranjevanje, navo-

dila za uporabo, 

Klasifikacija Uporabni del tipa B
Legenda  Uporabni del tip B 
  

 

 Proizvajalec 

-



11. Adapter        

 z Beurer merilniki krvnega tlaka.
Proizvajalec  Friwo Gerätebau GmbH.

 je opremljena s primarno temperaturno
 varovalko, ki ob pojavu napake izklopi

 uporabljati adapter.

napetostjo lahko bili pod (prsti, igle, kljukice za 
 preverjanje).
 Uporabnik se ne sme hkrati dotikati

-
va posebne varnostne ukrepe glede elektromagnetne 

in mobilne HF komunikacijske naprave lahko vplivajo na ta 

servisih.

-
polnitve za elektromagnetne sisteme za merjenje krvnega 
tlaka).

kontrolo vsake dve leti pri proizvajalcu.
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Tisztelt Vásárlónk!
Köszönjük, hogy kínálatunkból választott. Cégünk neve 
összefonódott a nagy értékű, behatóan megvizsgált 
minőségi termékekkel, melyek a hő, a súly, a vérnyomás, a 
testhőmérséklet, a pulzus, a kíméletes gyógyászat, a mass-
zázs és a levegő terén nyújtanak szolgáltatásokat.
Kérjük, olvassák el figyelmesen ezt a használati utasítást, 
őrizzék meg a későbbi használatra, tegyék más használók 
számára is hozzáférhetővé, és tartsák be az előírásokat.

Szívélyes üdvözlettel

1. Ismerkedés

artériás vérnyomásértékeinek nem invazív mérésére és 
ellenőrzésére szolgál.

-
yomását, elmentheti a mért értékeket, és a kijelzőn megje-
lenítheti a vérnyomás alakulását és a mért értékek átlagát. 

be és grafikusan értékeli.

Őrizze meg ezt a használati utasítást a további használa-

2. Fontos útmutatások

 Használati útmutatások

tájékoztatásul szolgálnak – az orvosi vizsgálatot nem 

ezek alapján semmi esetre se hozzon saját orvosi dönté-

magas vérnyomás, keringési és szívritmuszavarok esetén, 
valamint további előzetes betegségeknél előfordulhatnak 
hibás mérések. 

-
rettel rendelkező személyeknél használja.

csak akkor lehetséges, ha a vérnyomásmérője áram alatt 

MAGYAR
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lecsatlakoztatták a hálózatról, a vérnyomásmérő elfelejti a 
dátumot, a pontos időt és a tárolt mérési értékeket. 

-
matika kikapcsolja a vérnyomásmérő készüléket, ha egy 
percen belül nem nyomja meg valamelyik billentyűt.

 Tárolási és ápolási útmutatások

-
zülék élettartama a gondos bánásmódtól függ: 

 – Óvja a készüléket ütésektől, nedvességtől, szennyez -
   ődéstől, erős hőmérséklet-ingadozásoktól és közvetlen 

 – Ne használja a készüléket erős elektromágneses 
   mezők közelében, tartsa távol rádióadó-berende -

 – Csak a készülékkel együtt kapott vagy eredeti pót-

   mérési értékeket kap.

-

 Útmutatások az elemekhez

az elemeket és a termékeket olyan helyen tárolja, ahol 

elemet, azonnal orvosi segítséget kell kérni.

reaktiválni, nem szabad szétszedni, tűzbe dobni vagy 
rövidre zárni.

-

elemeket használ. 

 Javítási és hulladék-ártalmatlanítási útmutatások

-
men kívül hagyása a garancia megszűnését vonja maga 
után. 

-

működés.

felhatalmazott kereskedők végezhetnek. Min-den re-
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klamáció előtt először vizsgálja meg az elemeket, és adott 

gondoskodjon az elhasznált elektromos és elek-

(Waste Electrical and Electronik Equipment) rendelet 
szerint. Esetleges további kérdéseivel kérjük, forduljon a 
hulladékmentesítésben illetékes helyi szervekhez.

3. A készülék ismertetése

  1. Mandzsettatömlő
  2. Mandzsetta
  3. Mandzsetta csatlakozódugója
  4. 
  5. USB interfész

  7. Csatlakozó a mandzsetta-
 csatlakozódugóhoz 
 (bal oldal)
  8. Memóriagomb M
  9. Be/Ki gomb 
10. Csatlakozó a hálózati 
 adapterhez (hátsó oldal)
11. Kijelző

Az érintőképernyő aktiváló kapcsolója 

állásban az érintőképernyő aktiváló kapcsolóját, ha nem 

Megjegyzés: Bármikor kikapcsolhatja a készüléket, ha 

Mandzsettatartó
Lehetősége van arra, hogy a készülék alsó részén lévő 
mandzsettatartó segítségével kényelmesen elrakja a 
mandzsettát. Ehhez tolja ki két hüvelykujjával annyira a 

-

4

5

ON

OFF

MEM

4

7

10

9

11

8

1

2

3
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Jelzések a kijelzőn:
1. Mandzsettatömlő
2. Mandzsetta
3.  Mandzsetta csatlakozódugója
4. Mért pulzusérték
5.  Felpumpálás, levegő 
 kiengedése (nyíl)

 ), 
 reggelente (  ), 
 esténként (  )
7. WHO-besorolás
8. Elemcsere szimbóluma 
9.  

PC-s készlet

kiértékelheti az adatait.

4. Mérés előkészítése
Az elem behelyezése

a mandzsettatartót felfelé, 
hogy reteszelődjön.

-
ók fedelét. 

megfelelő helyes polaritással kerüljenek behelyezésre. 
Újra tölthető akkuk nem használhatók.

 “ kiírás, 
további mérésre nincs lehetőség, és a telepeket ki kell 

időt újra be kell állítani. 
-

ciális jelölésekkel ellátott gyűjtőtartályokba, a különleges 
hulladékokat gyűjtőhelyekre vagy az elektromos cikkeket 

-
vényben előírt kötelessége az elemeket környezetkímélő 
módon kivonni a forgalomból a használat után. 

Tudnivalók:
a következő jelöléseket találja: Pb = az elem 
ólmot tartalmaz, Cd = az elem kadmiumot 
 tartalmaz, Hg = az elem higanyt tartalmaz.

Dátum és pontos idő beállítása

tárolhatja és hívhatja be később helyesen dátummal és 
idővel együtt a mérési értékeket. 

Megjegyzés: -
kor gyorsabban beállíthatja az értékeket.

2

3

4

7

8
9 1

5
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-
lóját.

-
yomásával.

 Utána állítsa be a hónapot, a napot, az órát és a percet, 

a kijelző.

Üzemelés hálózati tápegységgel
-

ban nem lehetnek telepek. Tápegységet a 071.19. rendelési 
számon szaküzletben vagy a szervizben lehet beszerezni. 

-

adattáblán megadott hálózati feszültségre csatlakoztatható. 
Ha a tápegységet leválasztja a hálózatról, a vérnyomásmérő 

-
mények azonban megmaradnak. 

5. Vérnyomásmérés
Kérjük, mérés előtt hagyja, hogy felvegye a környezeti 
hőmérsékleteta készülék.

Tegye fel a mandzsettát! 
Helyezze a mandzsettát csupasz 

akadályozhatja szűk  ruhadarab 
vagy más hasonló tárgy. 

helyezni, hogy a mandzsetta alsó 
széle 2  –  3 cm-re legyen a  könyök 

közepe felé nézzen. 
Helyezze a mandzsetta szabad 
végét szorosan, de nem túl fesze-
sen a kar köré, és zárja össze a 

 annyira legyen feszes, hogy még 
két ujjal be lehessen nyúlni alá. 
Dugaszolja be a mandzsettatömlőt 
a számára kialakított csatlako-
zóba.

Figyelem!
az eredeti mandzsettával szabad 

cm-es karkerületen használható. 

nagyobb mandzsetta kapható szaküzletben vagy a mega-
dott szervizcímen.
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Vegyen fel helyes testtartást!

-
ben eltérések fordulhatnak elő. 

esetben ügyeljen arra,  hogy a mandzsetta szívmagasság-
ban helyezkedjen el.

-
djen és ne beszéljen, hogy ne hamisítsa meg a mérési 

Végezze el a vérnyomásmérést!
-

lóját.

azt a testtartást, melyben a mérést el szeretné végezni.

teljes képes kijelzés után megjelenik az utoljára használt 
felhasználói tár (  vagy -

nyom meg gombot, akkor 5 másodperc után automatiku-
san az utoljára használt felhasználói tár marad érvényben.

meritev. Če v pomnilniku ni nobene izmerjene vrednosti, 

 zanj.

tlaka ter utrip.

érintőképernyő aktiváló kapcsolóját.

-
csolóját. Če ste pozabili izklopiti aparat, se ta po pribl. 1 
minuti samodejno izklopi.

Újabb mérés előtt várjon legalább 5 percet.



103

6. Értékelje az eredményt!
Szívritmus-zavarok: 
Ez a készülék mérés közben beazonosíthatja az esetleges 
szívritmuszavarokat, és adott esetben mérés után a  
szimbólummal utal rá. 

betegség, amelynél a szívritmus a szívverést szabályozó 
bioelektromos rendszerben előforduló hibák miatt ren-

-
sek, lassú vagy túl gyors pulzus) kiválthatja többek között 
valamilyen szívbetegség, életkor, testi hajlam, mértéktelen 

csak az orvosi vizsgálat állapíthatja meg.  
Ismételje meg a mérést, ha a  szimbólum mérés után 

 
-

sek alapján végzett öndiagnózis és -kezelés veszélyes lehet. 

WHO-besorolás: 

Blood Pressure Education Program coordinating Committee 
(a magas vérnyomással kapcsolatos nemzeti felvilágosítá-
si program egyeztető bizottsága) standard vérnyomás 
értékeket fogadott el, melyek lehetővé teszik a nagy és kis 
kockázatot jelentő vérnyomás értékek felismerését. Ezek az 
iránymutató értékek azonban csupán csak általános tájé-
koztatásul szolgálnak, tekintettel arra, hogy az egyéni vérn-
yomás az egyes személyek és különböző korcsoportok stb. 

milyen normál vérnyomás értékek vonatkoznak, és azt, 

Szisztolé 
(mmHg-ben)

Diasztolé 
(mmHg-ben)

Teendők

3. fokozat: súlyos hipertónia >=180 >=110 fel kell keresni egy orvost
2. fokozat: közepes hipertónia 100  –109 fel kell keresni egy orvost
1. fokozat: enyhe hipertónia 140  –159 90  –  99 rendszeres orvosi ellenőrzés  
Magas, normál 130  –139 85  –  89 rendszeres orvosi ellenőrzés 
Normál 120  –129 80  –  84
Optimális <120 <80

Forrás: WHO, 1999
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-
kozásában kockázati tényezőnek.

tartományban van a meghatározott vérnyomás .
Ha a szisztolés és a diasztolés érték két különböző WHO-
tartományban van (pl. a szisztolé az -es fokozatú hiper-
tónia, a diasztolé pedig a normál tartományban), akkor a 
készüléken látható WHO-besorolás mindig a magasabb 

-es fokú 

7.  Mérési értékek elmentése, lehívása és 
törlése 

-
tos idővel együtt elmenti az eredményeket. 30-nál több 
mérés esetén mindig a legrégebbi mérési adatok törlőd-
nek.

-
lóját.

-

gomb újbóli megnyomására a felhasználói tárban tárolt 

reggeli méréseinek átlagértéke jelenik meg. (Reggel: 5.00 

megnyomására az utolsó 7 nap esti méréseinek átlag-
 “ 

-
denkori utolsó egyedi értékek jelennek meg a dátummal 
és az idővel együtt.

megszólalása után az összes érték törlődik az aktuális 
felhasználói tárból.

érintőképernyő aktiváló kapcsolóját.

perc után automatikusan kikapcsol.

8. Hibajelzés / Hibaelhárítás

Hibajelentések akkor jelenhetnek meg, ha
-

nyak (Er1 ill. Er2 jelenik meg a kijelzőn),

Er4 jelenik meg a kijelzőn),

jelenik meg a kijelzőn),

kijelzőn),

Er8 jelenik meg a kijelzőn),
.
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ne mozogjon, vagy ne beszéljen.

őket.

9. A készülék tisztítása és tárolása 
-

tos, és csak enyhén megnedvesített rongyot használjon.

-
toló víz megrongálhatja a készüléket.

éles szögben.

10. Műszaki adatok 
Modellszám.  BM 58
Mérési módszer  Oszcillometrikus, nem behatoló  
 vérnyomásmérés a felkaron
Mérési tartomány Nyomás 0 – 300 mmHg,  
 szisztolés: 30 – 280 mmHg,  
 diasztolés 30 – 280 mmHg,  
 pulzus 40 – 180 percenként

 
 diasztolés ± 3 mmHg/  
 pulzus a kijelzett érték ± 5%-a

Mérési pontatlanság  Legnagyobb megengedett 
szórás klinikai vizsgálat  
zerint: szisztolés 8 mmHg/  
diasztolés 8 mmHg

Méretek 100 x 150 x 58 mm

Mandzsetta mérete  22 ... 30 cm
Megengedett üzemi  +5 °C ... +40 °C, < 90 %  
hőmérséklet relatív légnedvesség
Megengedett tárolási -20 °C ... +55 °C, < 95%  
hőmérséklet relatív légnedvesség

 

Telepélettartam  Kb. 500 méréshez, a vérnyo-
más magasságától és a pum-
páló nyomástól függően

Tartozék  Tároló táska, kezelési útmutató, 

Besorolás B típusú alkalmazási rész



  
 

 Gyártó 

nélkül változhatnak.

11. Adapter        

  vérnyomásmérő készülékekkel
  kapcsolható össze.
Gyártó  Friwo Gerätebau GmbH.

  és primeroldali hőbiztosítékkal
  rendelkezik,amely hiba esetén a 
  készüléket leválasztja a hálózatról.
  Győződjön meg róla, hogy az
  elemeketkivette az elemtartó 
  rekeszből, mielőtt használja az 

védőburkolatok  alkatrészek megérintésétől, amelyek
  áram alatt vannak, vagy lehetnek (ujjak,
  tű, vizsgáló kampó).

  egyidejűleg megérintenie a pácienst és 

  dugóját.

normának, és az elektromágneses összeférhetőség tekin-
tetében speciális rendszabályoknak tesz eleget 93/42/EC. 
Kérjük, vegye figyelembe, hogy a hordozható és mobil HF 

Pontosabb adatokat a megadott vevőszolgálat címén 
kérhet.

EU irányelvnek, a gyógyászati termékekről szóló törvé-

3. rész: Kiegészítő követelmények elektromechanikai 
vérnyomásmérő rendszerekhez) európai normáknak.
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rendszeres méréstechnikai ellenőrzéseket kell végeznie 

értelmében.

2 évenként végeztessen a gyártónál méréstechnikai 
ellenőrzést.
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ROMÂNĂ

Stimată clientă, stimate client,
Ne bucurăm că aţi ales un produs din gama noastră de 
sortimente. Marca noastră este sinonimă cu produse de 
calitate, testate în mod amănunţit din domeniul căldură, 
greutate, tensiune, temperatură corporală, puls, terapie, 
masaj și aer.

păstraţi-le pentru utilizarea ulterioară, faceţile accesibile și 
altor utilizatori și respectaţi indicaţiile.

Cu deosebită consideraţie

1. Prezentare
Tensiometrul pentru braţ servește la măsurarea ne-invazivă 
și la supravegherea valorilor tensiunii arteriale a adulţilor.
Cu ajutorul său puteţi să măsuraţi repede și simplu tensi-
unea, să salvaţi valorile măsurate și să afișaţi evoluţia și 
media acestora.
În cazul aritmiei, veţi primi un mesaj de avertizare 
corespunzător.

-
form directivelor OMS.

Păstraţi aceste instrucţiuni în vederea utilizării ulterioare și 
prezentaţi-le și altor utilizatori.

2. Indicaţii importante

 Indicaţii privind utilizarea

ca valorile să fie comparabile.

pentru propria informare - ele nu înlocuiesc un consult 

 Discutaţi valorile cu un medic, însă nu luaţi niciodată deci-
zii medicale pe baza acestora (de exemplu, stabilirea unei 

circulatoriu cardiac dar și în cazul unei tensiuni foarte 
scăzute, a afecţiunilor circulatorii, a aritmiei sau a altor 
afecţiuni.

braţului în intervalul indicat pentru aparat.
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-
siometrul este alimentat cu curent. De îndată ce bateriile 
se uzează sau alimentatorul este separat de reţeaua 
electrică, tensiometrul nu mai afișează data și ora.

funcţia de oprire automată scoate tensiometrul din 
funcţiune pentru a conserva bateriile.

 Indicaţii privind păstrarea și întreţinerea
-

mente electronice. Precizia valorilor măsurate și durata de 
viaţă a aparatului depind de manipularea lui atentă:

 – Protejaţi aparatul împotriva șocurilor, umezelii, 
   impurităţilor, fluctuaţiilor puternice de temperatură și 
   acţiunii directe a radiaţiilor solare.
 – Protejaţi aparatul împotriva căderii.

, 
   ţineţi-l de asemenea departe de echipamentele radio și 
   de telefoanele mobile.
 – Utilizaţi numai manșete de schimb din conţinutul de 

   eronate de măsurare.

recomandăm să-i scoateţi bateriile.

 Indicaţii privind bateriile

copiilor. În cazul ingerării unei baterii, trebuie să se apele-
ze imediat la ajutor medical.

-
torul altor mijloace, nu trebuie demontate, aruncate în foc 
sau scurtcircuitate.

intenţionaţi să nu utilizaţi aparatul pentru o perioadă mai 
îndelungată.

bateriilor. Înlocuiţi întotdeauna toate bateriile simultan.

 Folosiţi în special baterii alcaline.
 

 Indicaţii privind reparaţiile și eliminarea la deșeuri

să duceţi bateriile uzate în locurile de colectare prevăzute.

indicaţii, garanţia își pierde valabilitatea.

 În acest caz nu se garantează funcţionarea 
corespunzătoare.

Beurer sau de către comercianţii autorizaţi. Înainte de a 
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înainta o reclamaţie, verificaţi bateriile și înlocuiţi-le dacă 
este cazul.

-

and Electronic Equipment) privind aparatele elec-
trice și electronice vechi. Pentru întrebări suplimentare, 
adresaţi-vă autorităţii locale responsabile pentru elimi-
narea deșeurilor.

3. Descrierea aparatului

 1. Furtunul manșetei
 2. Manșetă
 3. Ștecher manșetă
 4. Comutator de activare a ecranului tactil 

 5. Interfaţă USB 

 7. Racord pentru ștecherul 

 8. Tastă memorie MEM

10. Racord pentru ștecherul 
  manșetei (latura dreaptă)

Comutator de activare a ecranului tactil  
-

ta activarea accidentală a ecranului, menţineţi comutatorul  

se utilizează aparatul. Pentru a opera aparatul, poziţionaţi 
-

Indicaţie: -

Suportul pentru manșetă
Manșeta poate fi depozitată fără dificultăţi graţie suportului 
special din partea inferioară a aparatului. Împingeţi în faţă 

se blochează (a se vedea, de asemenea, Capitolul: Introdu-
cerea baterieii).

4

5

ON

OFF

MEM

4

7

10

9

11

8

1

2

3



111

Indicaţii de pe afișaj:
1. Data și ora
2. Presiune sistolică
3. Presiune diastolică

5. Pompare, eliminarea aerului 
 (săgeată)

 medie (  ) , dimineaţa (  ), 
 seara (  )
    Numărul locaţiei de memorie
7. Clasificare OMS
8. Simbol Schimbare baterie 

Set pentru PC  

achiziţiona și care conţine un CD cu software pentru PC  și 
un cablu de date, vă puteţi evalua datele într-un mod optim.
Instrucţiunile de instalare se află în setul pentru PC.

4. Pregătire în vederea măsurării
Introducerea bateriei

manșetă în sus pe partea 
posterioară a aparatului 

compartimentului pentru 
baterii.

-

reîncărcabile.

 “, 
nu mai e este posibilă nici  un fel de măsurare și va trebui să 
schimbaţi toate bateriile. Imediat după scoaterea bateriilor 
din aparat trebuie să se seteze din nou ora.
Bateriile utilizate nu se vor arunca la gunoiul mena-

dumneavoastră de electrice sau prin intermediul unui punct 

de lege.

2

3

4

7

8
9 1

5
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Indicaţie: Bateriile care conţin substanţe pol-
uante prezintă aceste simboluri: 
Pb: bateria conţine plumb, Cd: bateria 
conţine cadmiu, Hg: bateria conţine mercur.

Setarea datei și a orei
Este obligatoriu să setaţi data și ora. Numai așa puteţi să 
memoraţi corect valorile de măsurare împreună cu data și 
ora aferente și să le accesaţi ulterior. 
Ora apare în format de 24 de ore.

-
rile mai rapid.
Pentru a seta data și ora procedaţi după cum urmează:

Poziţia pentru an începe să lumineze intermitent. Setaţi 

-

stinge.

Operarea aparatului cu alimentator

alimentator. În acest caz nu trebuie să existe nicio baterie 

procurat sub numărul de comandă 071.19 din comerţul de 
specialitate sau de la adresa de service.
Tensiometrul va fi utilizat numai în combinaţie cu alimen-

tensiunea indicată pe plăcuţa de identificare.
Imediat după decuplarea alimentatorului, tensiometrul nu 
mai afișează data și ora. Rezultatele de măsurare setate se 
păstrează.

5. Măsurarea tensiunii
Înainte de a efectua măsurătoarea, trebuie să aduceţi apa-
ratul la temperatura camerei.

Aplicarea manșetei

nivelul braţului nu trebuie să fie 

Manșeta va fi plasată în așa fel pe 

se afle cu 2-3 cm deasupra cotului 
și deasupra arterei. Furtunul indică 
mijlocul palmei.

dar nu prea rigid în jurul braţului și 
închideţi-o cu ajutorul scaiului. 
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sub ea să mai încapă două degete.
Introduceţi apoi furtunul în racordul 
pentru ștecherul manșetei.

Atenţie:
numai folosind manșete originale. 
Manșeta este destinată pentru un 

30 cm.
Folosind numărul de comandă 

manșetă mai mare pentru diametre 

fie în comerţul de specialitate, fie la 
adresa de service.

Poziţionarea corectă a corpului

inimii.

timpul măsurării să nu vă mișcaţi și să nu vorbiţi.

Măsurarea tensiunii

poziţia în care doriţi să efectuaţi măsurarea.

afișajul complet va apărea ultima memorie de utilizator 
folosită (  sau  ). Pentru a schimba memoria de utili-

secunde, se va folosi ultima memorie de utilizator folosită. 

măsurării salvat. În cazul în care nu există nicio măsurare 

manșetă scade ușor. În cazul unei tensiuni prea ridicate, 
manșeta se va umfla din nou iar presiunea va crește încă 
o dată. Imediat ce se recunoaște pulsul, se afișează sim-
bolul Puls  .

-
une diastolică și puls.
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în mod corespunzător. Respectaţi indicaţiile din capitolul 
Mesaj de eroare/Remedierea erorilor din cadrul prezen-
telor instrucţiuni de utilizare și repetaţi procedura de 
măsurare.

deplasaţi comutatorul de activare a ecranului tactil în 

oprește în mod automat după cca. 1 minut. 

6. Interpretarea rezultatelor
Aritmii 

-
lele tulburări ale ritmului cardiac pe care le va indica după 

anormal ca urmare a unor deficienţe ale sistemului bioelec-
tric care determină bătăile cardiace. Simptomele (absenţa 
bătăilor cardiace sau bătăile cardiace precoce, bradicardia 
sau tahicardia) pot fi cauzate, printre altele, de afecţiunile 

doar în urma unui consult medical.
Repetaţi procedura de măsurare dacă în urma măsurării 

trebuie să vă odihniţi 5 minute înaintea măsurării și că nu 
aveţi voie să vorbiţi sau să vă mișcaţi în timpul acesteia. În 

pot fi periculoase. Este obligatoriu să urmaţi instrucţiunile 
medicului dumneavoastră.

Clasificare OMS

a Sănătăţii (OMS), rezultatele măsurărilor pot fi clasificate și 
interpretate conform următorului tabel. 
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Diagrama de bare de pe afișaj și scala de pe aparat 
determină intervalul în care se încadrează tensiunea 
măsurată.
În cazul în care valoarea sistolică și cea diastolică se află 
în două intervale OMS diferite (de exemplu, sistola se 
încadrează în intervalul de valori ridicate-normale iar diasto-
la se încadrează în intervalul de valori normale), atunci cla-
sificarea grafică OMS de pe aparat vă va indica întotdeauna 
intervalul cu valori mai mari, care în exemplul descris va fi 

7. Salvarea, apelarea și ștergerea valorilor 
măsurate 

-
carea datei și a orei. În cazul în care se depășește spaţiul 

date. 

măsurate salvate în memoria respectivă de utilizator. La o 
-

telor măsurate în ultimele 7 zile,
 în cursul dimineţii. (dimineaţă: orele 5.00 – 9.00, simbol 

media rezultatelor măsurate în ultimele 7 zile, în cursul 
 “ ). La 

valori măsurate individuale alături de data și ora aferente.

Intervalul valorilor tensiunii  Sistolă 
(în mmHg) 

Diastolă 
(în mmHg)

Măsură

Treapta 3: hipertonie gravă >=180 >=110 apelaţi la ajutor de specialitate
Treapta 2: hipertonie medie 100  –109 apelaţi la ajutor de specialitate
Treapta 1: hipertonie ușoară 140  –159 90  –  99 solicitaţi un control medical regulat
ridicat-normal 130  –139 85  –  89 solicitaţi un control medical regulat
normal 120  –129 80  –  84 auto-control
optim <120 <80 auto-control

Sursă: OMS, 1999



de 3 secunde. Toate valorile curente din memoria utiliza-
torului sunt șterse după emiterea a trei semnale sonore.

-

după 2 minute.

8. Mesaj de eroare/Remedierea erorilor

Mesajele de eroare pot apărea, dacă
 valorile tensiunii sunt neobișnuit de mari sau de mici (pe 
afișaj apare Er1, respectiv Er2),

apare Er3, respectiv Er4),

(pe afișaj apare Er5),

 există o eroare de sistem sau de aparat (pe afișaj apare 

 bateriile s-au consumat aproape în totalitate .
În aceste cazuri reluaţi măsurarea. Reţineţi că nu trebuie să 
vă mișcaţi sau să vorbiţi.
Reintroduceţi bateriile sau înlocuiţi-le, în funcţie de caz.

9. Curăţarea și păstrarea aparatului

puţin umedă.
 Nu utilizaţi soluţii sau substanţe de curăţare.

deoarece apa poate pătrunde în aparat și îl poate defecta.
-

pra lui. Scoateţi bateriile. Furtunul manșetei nu trebuie să 

10. Date tehnice
Nr. model BM 58
Metodă de măsurare Oscilometric, măsurare 
 ne-invazivă a tensiunii  la 
 nivelul braţului
Domeniu de măsurare: Presiune 0-300 mmHg,
 tensiune sistolică 
 30 – 280 mmHg /  
 tensiune diastolică 
 30 – 280 mmHg,
 Puls 40 – 180 bătăi/minut
Precizia tensiune sistolică ± 3 mmHg /  
 de afișare a presiunii   
 tensiune diastolică ± 3 mmHg / 
 Puls ± 5% din valoarea afișată
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Marjă de eroare la  Marjă de eroare maximă 
măsurare  admisă
 conform verificării clinice: 
 tensiune sistolică 8 mmHg / 
 tensiune diastolică 8 mmHg
Memorie  posibilitate de salvare a 2 serii 

Dimensiuni  L 100 mm x l 150 mm x î 58 mm

 umiditate permisă  relativă a 
 aerului 

 < 95 % umiditate permisă   
 relativă a aerului 

Durata de funcţionare  pentru circa 500 măsurări, în 
 funcţie de valoarea a bateriei   
 tensiunii, respectiv a presiunii 
 de pompare

 instrucţiuni de utilizare,

Clasă de protecţie alimentare internă, IPXO, 

 permanentă
Explicaţii simboluri  Secţiune utilizare tip B  

 Producător 

Ne rezervăm drepturile asupra modificărilor tehnice  din 
motive de actualizare, fără o înștiinţare prealabilă.

11. Adaptor        

 combinaţie cu tensiometrele   
 Beurer 
Producător  Friwo Gerätebau GmbH

 de protecţie  și o siguranţă pen
 tru temperatură pentru partea 
 primară, care separă aparatul 
 de reţea în cazul apariţiei unei 
 erori.
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 bateriile din compartiment 
 înainte de a utiliza adaptorul.
  Cu izolaţie de protecţie / 

 Clasa de protecţie 2 Carcasă și   
Carcasa adaptorului oferă protecţie împotriva Înveliș de 
protecţie   atingerii părţilor aflate 
sau care se pot afla sub tensiune
(degete, ace, depărtător de verificare).
Utilizatorul nu trebuie să atingă simultan pacientul și 
ștecherul de ieșire al adaptorului de curent alternativ.

și respectă măsurile de precauţie speciale cu privire la 

că dispozitivele de comunicaţii HF portabile și mobile 
pot influenţa funcţionarea acestui aparat. Puteţi solicita 
indicaţii precise la adresa furnizată a serviciului pentru 
clienţi.

93/42/CE privind produsele medicale, ale legii privind pro-
-

rate ne-invazive de măsurare a tensiunii partea 1: Cerinţe 

tensiunii partea 3: Cerinţe suplimentare pentru sistemele 
electromecanice de măsurare a tensiunii).

sau economice, trebuie să efectuaţi controale tehnice 

pentru produse medicale“. Și în cazul utilizării private vă 
recomandăm să dispuneţi efectuarea unui control tehnic 
la un interval de 2 ani de către producător.
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